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@Y INSTRUCTION MANUAL DEHUMIDIFIER
Item number: 871125249586
Model number: D015R2B-10L

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

Thank you for choosing Alpina dehumidifier to provide you
and your family with your home comfort needs. This owner’s
manual will provide you with valuable information necessary
for the proper care and maintenance of your new dehumidifier.
Please take a few moments to read the instructions thoroughly
and familiarize yourself with all the operational aspects of this
dehumidifier.

This unit removes unwanted moisture from the air to create a
more comfortable environment in your home or office. It can be
conveniently moved from room to room within your home.

SAFETY WARNINGS

When using the unit, please observe the following safety

precautions:

1. Unplug the power supply cord before cleaning or storage .

2. The appliances can be used indoor but not in laundry rooms.

3. Do not set the unit close to heat-generating devices or near

flammable and dangerous materials.

Never put your fingers or objects into the intake or discharge ducts.

Do not sit or stand on the unit.

Discard water that has collected in the tank as required

Do not operate the dehumidifier in a closed area such as inside a

closet, as it may cause a fire

Do not sue the unit near edible items ,objects of art, or scientific

materials

9. Install drain piping at a downhill grade to make sure that
condensed water can be drained continuously.

10.If the power supply cord is damaged it must be replaced by the
manufacture or a similarly qualified person in order to avoid a
hazard.

11. The appliance must be positioned so that the plug is accessible.

3

NOoO Ok

®



12.Please keep a distance 20 cm around unit and the wall or other
objects to ensure air circulation.

13.The appliance shall be installed in accordance with local national
wire regulations.

14.The appliance cannot be used in public transportation.

15. This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

16. Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

17. Appliances that are obviously damaged must not be operated.

WARNING

* Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean,
other than those recommended by the manufacturer.

* The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources (for example: open flames, an operating
gas appliance or aoperating electric heater).

* Do not pierce or burn.

» Be aware that refrigerants may not contain an odor.

* Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a
floor area larger than 4 m? (minimum room size).

* The appliance shall be compliance with national gas regulations.

» Servicing shall be performed only as recommended by the
manufacturer.

* The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage
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from occurring.

* Any person who is involved with working on or breaking into a
refrigerant circuit should hold a current valid certificate from an
industry-accredited assessment authority, which authorizes their
competence to handle refrigerants safely in accordance with an
industry recognized assessment specification.

» Servicing shall only be performed as recommended by the
equipment manufacturer. Maintenance and repair requiring the
assistance of other skilled personnel shall be carried out under
the supervision of the person competent in the use of flammable
refrigerants.

» Appliance is filled with flammable gas R290.

* Any repairs you need, contact the nearest authorized Service
Centre and strictly follow manufacturer’s instruction only.

FEATURES

Powerful dehumidifying capability

Taking advantage of refrigeration technology, the dehumidifier
powerfully removes moisture from the air to decrease the humidity
level of the room and keep the indoor air dry and comfortable.

Lightweight Portable Design
The dehumidifier is built to be compact and lightweight. The casters on
the bottom of the unit make it easy to move from room to room.

Low Temperature Operation with Automatic Defrost

When the unit is running in a room temp. between 5°C and 12°C, it will
be stop to defrost for every 30 minutes

When the unit is running in a room temp between 12°C and 20°C, it will
be stop to defrost for every 45 minutes

Adjustable Humidistat
Adjust the desired humidity level by the humidistat.

Timer On / Off
Program the unit to turn on and off automatically.



Quiet Operation
The dehumidifier operates with a low noise level.

Energy Efficient

The power consumption of the unit is low.
PRODUCT OVERVIEW

Parts

1. Top panel 6. Water tank
2. Control Pane 7. Caster
3. Back shell 8. Supply cord
4. Filter box 9. Louver

5. Front shell



OPERATING INSTRUCTIONS
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LED INDICATORS
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. Water full LED indicator

. Timer LED indicator

. Humidity display

. Temperature display

. Fan speed LED indicator

. Humidity ON/OFF setting LED indicator
. Power ON/OFF LED indicator

Humidity Level & Timer 2 digit display

ad

The indicator features 3 functions:

1.
2.

3.

Sl

When the unit is plugged in, it will indicate the room humidity level.
When you set the humidity, it will indicate the humidity that you
have selected.

When you program the time for the unit to turn on and off, it will
show the hours.

When the environment humidity is lower than 35%, it will show “35”
When the environment humidity is higher than 95%, it will show
“05”.



OPERATING INSTRUCTIONS

1.

The Power indication light will turn on when the unit is plugged in,
regardless of whether the unit is operating or not.

Press @ button once to start operation. Press it again to stop
operation.

Press @ button as follows:
Press to set the desired fan speed. It can be adjusted between
high speed and low speed.

Press @ button to set the desired humidity level in the room,
which can be set from 40% to 80% at 5% intervals.

After a period of working, when environment humidity is lower than
the selected humidity by 2%, compressor will stop and fan stops
working 3 minutes later; When environment humidity is equal to or
higher than the selected humidity by 2%, compressor will restart
once 3-minute compressor protection time over.

Press @ button can be timer setting:

Press the button to program the time when the unit turns on and
turns off. If you want to cancel the timer programming, press the
button to adjust the time at 00, and press the button ,it will be
circulate from 00-01-02...... 23-24.1t is the programmed time to
switch the machine. The programmed time will be cancelled when
to switch compressor manually each time. The programmed time
remains unchanged if the machine stops to wok due to water full or
during defrosting

DRAINING THE COLLECTED WATER

When the drainage tank is full, the tank full indicator light will turn on,
the operation will stop automatically and the buzzer will beep 15 times
to alert the user, that the water need to be emptied from the drainage
tank .



Emptying the Drainage Tank
Lightly press on the sides of the tank with both hands and pull the
tank out gently.

1.

NOTE

1.

2.

Do not remove the float from the water tank. The water full sensor
will no longer be able to detect the water level correctly without the
float and water may leak from the water tank.

If the drainage tank is dirty, wash it with cold or lukewarm water. Do
not use detergent, scouring pads, chemically treated dust cloths,
gasoline, benzene, thinner, or other solvents, as these can scratch
and damage the tank and cause water leakage

9



3. When replacing the drainage tank, press the tank firmly into place
with both hands. If the tank is not positioned properly, the “TANK
FULL” sensor will be activated, and the dehumidifier will not
operate.

Continuous Water Drainage

The unit features a continuous drainage port .Using a plastic pipe (with
an inner diameter of 10mm) inserts into drain hole (on intermediate
plate), reach out from side of water tank, install it in place, and arrange
the drain pipe.

The water in the drainage tank can be continuously drained out from
the continuous port on the unit.

10



MAINTENANCE
Cleaning the dehumidifier

To clean the Body
Wipe it with a soft damp cloth.

To Clean the Air Filter
1. Open the inlet grill firstly and remove the air filter.

2. Clean the air filter

Run a vacuum cleaner lightly over the surface of the air filter to
remove dirt. If the air filter is exceptionally dirty, wash it with warm
water and a mild cleanser and dry thoroughly.

=g

3. Attach the air filter
Insert the filter into the grill smoothly, and place the inlet grill into
right place.

1



Storing the Dehumidifier

When the unit is not being used for a long period of time and you want
to store it note the following steps:

1. Empty any water left in the drainage tank.

2. Fold up the power supply cord and put it in the water tank.

3. Clean the air filter

4. Discard in a cool and dry place .

Clearance
Maintain the minimum clearance around the dehumidifier when the
unit is operating as shown in the left drawing.
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TROUBLESHOOTING
If a condition listed below occurs, please check the following items
before calling customer service.

Problem

Possible Cause

Solution

The unit doesn’t
operate

Has the power cord been
disconnected?

Plug the power cord into
the outlet.

Is the tank full indication
lamp blinking? (The tank is
full or in a wrong position.)

Empty the water in the
drainage tank and then
reposition the tank.

Is the temperature of the
room above 35°C or below
5°C?

The protection device
is activated and the unit
cannot be started.

The dehumidifying
function doesn’t work

Is the air filter clogged?

Clean the air filter
as instructed under
“Cleaning the
dehumidifier”.

Is the intake duct or
discharge duct obstructed?

Remove the obstruction
from the discharge duct
or intake duct.

No air is discharged

Is the air filter clogged?

Clean the air

filter as instructed
under“Cleaning the
dehumidifier”.

Operation is noisy

Is the unit tilted or
unsteady?

Move the unit to a
stable, sturdy location.

Is the air filter clogged?

Clean the air filter
as instructed under
“Cleaning the
dehumidifier”.
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TECHNICAL DATA
SPECIFICATIONS

Model D015R2B-10L
Power Supply 220V-240V~50Hz
Refrigerant/charge R290/45g

Maximum air flow : 100m?

Maximum allowable pressure for the refrigerant circuit: 3.0 MPa
Power : 205W

Noise level : 46dB

Dehumidification : Up to 10 liters per day
Water tank capacity : 2.5l

Hygrometer : Yes

Temperature meter: Yes

Integrated pump : No

(Condensation) Drain hose included : Yes
Drain hose length : 60cm

Removable water tank : Yes

Water level indicator : No

Full water tank indicator : Yes

lonization function : No

Compatible with smartphone / apps : No
Display : Yes

Dimmable display : No

Night mode : No

Replaceable filter : No

Timer : Yes (0-24 hours, per hour)
Programmable schedule : No
Overheating protection : No

Drying program for laundry : No

Suitable for drying paint : No

Rated power input: 205W

Rated voltage: 220-240V

Rated frequency: 50Hz

CONTENT
1x Dehumidifier
1x Drain hose
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The dehumidification capacity is rated at a room temperature of 30°C
with a relative humidity of 80%.

If specifications are improved after this pointing, the product
nameplate will reflect the new specifications.

The operational temperature is in the range of 7°C to 35°C and

max relative humidity of 80%. If the room temperature is outside of
this range, the unit will not operate normally. GWP value of R290
refrigerant is 3.

H H Read operator’s manual

@ Service indicator; read technical manual

‘ ® \
1 Operator’s manual; operating instructions
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BEDIENUNGSANLEITUNG LUFTENTFEUCHTER
Artikelnummer: 871125249586
Modellnummer: D015R2B-10L

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN
NACHSCHLAGEN AUF

Vielen Dank fiir lhre Wahl des Alpina-Luftentfeuchters fur
optimalen Wohnkomfort fiir Sie und lhre Familie. Diese
Bedienungsanleitung enthalt wertvolle Informationen, die

fir die ordnungsgemaRe Pflege und Wartung lhres neuen
Luftentfeuchters erforderlich sind. Bitte nehmen Sie sich einen
Moment Zeit, um die Anweisungen griindlich zu lesen und sich
mit allen betrieblichen Aspekten lhres neuen Luftentfeuchters
vertraut zu machen.

Dieses Gerat entfernt unerwiinschte Feuchtigkeit aus der Luft
und sorgt so fur eine angenehmere Umgebung in Heim und Biiro.
Es kann problemlos von einem Raum in einen anderen gebracht
werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN

Beachten Sie bei der Verwendung des Gerats bitte die folgenden

Sicherheitsregein:

1. Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung oder Lagerung von der
Stromversorgung.

2. Das Gerat kann in Innenraumen verwendet werden, jedoch nicht in
Wasch- und Wascherdaumen.

3. Platzieren Sie das Gerat nicht in der Nahe warmeerzeugender
Gerate oder entzundlicher oder gefahrlicher Materialien.

4. Stecken Sie niemals Ihre Finger oder Gegenstande in die Ein- oder

Auslassleitungen.

Setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerat.

Entfernen Sie nach Bedarf Wasser, das sich im Tank angesammelt

hat.

7. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht in einem geschlossenen
Bereich wie etwa einem Schrank, da dies einen Brand auslosen
konnte.

oo

16



8. Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Lebensmitteln,
Kunstwerken oder wissenschaftlichen Materialien.

9. Installieren Sie die Abflussrohre mit Gefalle, damit das
Kondenswasser kontinuierlich abgeflihrt werden kann.

10.Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller
oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um eine
Gefahrdung zu vermeiden.

11. Das Gerat muss so platziert werden, dass der Stecker zuganglich
ist.

12.Bitte wahren Sie einen Abstand von 20 cm um das Gerat zu
Wanden und anderen Gegenstanden, um die Luftzirkulation zu
ermaoglichen.

13.Das Gerat muss im Einklang mit den vor Ort geltenden
Verkabelungsrichtlinien installiert werden.

14.Das Gerat darf nicht in 6ffentlichen Verkehrsmitteln verwendet
werden.

15.Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankter korperlicher, sensorischer oder
geistiger Leistungsfahigkeit oder mangelnder Erfahrung und
unzureichendem Wissen nur dann verwendet werden, wenn
diese beaufsichtigt werden oder eine Unterweisung in der
sicheren Verwendung des Gerats erhalten haben sowie die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Wartung durfen nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgefihrt werden.

16.Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

17. Sichtlich beschadigte Gerate durfen nicht betrieben werden.

L T3]
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WARNUNG

Verwenden Sie zum Reinigen keine Mittel, die den Auftauvorgang
beschleunigen, oder andere als die vom Hersteller empfohlenen
Reinigungsmittel.

Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich prasente
Zundquellen (zum Beispiel offene Flamme, Gasgerate oder
Elektroheizungen) gelagert werden.

In das Gerat darf nicht eingedrungen und es darf nicht verbrannt
werden.

Denken Sie daran, dass Kuhlmittel moglicherweise geruchsfrei
sind.

Das Gerat muss in einem Raum mit einer Grundflache von
mindestens 4 m? (MindestraumgroRe) installiert, betrieben und
gelagert werden.

Das Gerat muss den Gasverordnungen des jeweiligen Landes
entsprechen.

Wartungsarbeiten dirfen nur gemafl den Empfehlungen des
Herstellers durchgeflihrt werden.

Das Gerat muss so gelagert werden, dass mechanische
Beschadigungen ausgeschlossen werden konnen.

Alle Personen, die mit Arbeiten an oder der Unterbrechung eines
Kuhlkreislaufs befasst sind, missen Uber eine aktuelle und giltige
Zertifizierung einer zustandigen Prufstelle verfigen, die bestatigt,
dass sie zum sicheren Umgang mit Kuhlmitteln im Einklang mit
branchenweit anerkannten Prufkriterien befahigt sind.
Wartungsarbeiten dirfen nur gemaf den Empfehlungen

des Herstellers durchgefuhrt werden. Wartungs- und
Reparaturarbeiten, fur die die Unterstlitzung weiterer qualifizierter
Personen erforderlich ist, missen unter der Aufsicht einer Person,
die fir den Umgang mit entzindlichen Kuhlmitteln ausgebildet ist,
durchgefuhrt werden.

Das Gerat ist mit dem entziindlichen Gas R290 gefuillt.

Wenden Sie sich flr erforderliche Reparaturen an ein autorisiertes
Servicezentrum in Ihrer Nahe und befolgen Sie ausschliel3lich die
Anweisungen des Herstellers.
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MERKMALE

Leistungsstarke Luftentfeuchtung

Der Luftentfeuchter nutzt Kiihltechnologie zur effektiven Entfernung
von Feuchtigkeit aus der Luft, um die Luftfeuchtigkeit eines Raums zu
senken und die Innenluft trocken und angenehm zu halten.

Leichtes und tragbares Design

Der Luftentfeuchter ist kompakt und leicht. Die Rollen an der
Unterseite erleichtern die Verschiebung des Gerats von Raum zu
Raum.

Niedrigtemperaturbetrieb mit automatischer Auftaufunktion
Wenn das Gerat bei einer Raumtemperatur zwischen 5 und 12 °C
betrieben wird, wird der Betrieb alle 30 Minuten fir die Auftaufunktion
unterbrochen.

Wenn das Gerat bei einer Raumtemperatur zwischen 12 und 20 °C
betrieben wird, wird der Betrieb alle 45 Minuten flir die Auftaufunktion
unterbrochen.

Verstellbarer Hygrostat
Anpassung der gewlnschten Luftfeuchtigkeit mit dem Hygrostat.

Timer ein/aus
Programmierung des Gerats zum automatischen Ein- und
Ausschalten.

Ruhiger Betrieb
Der Luftentfeuchter lauft mit geringem Gerauschpegel.

Energieeffizient
Der Energieverbrauch des Gerats ist niedrig.

19



PRODUKTUBERSICHT
Teile

1. Obere Platte 6. Wassertank
2. Bedienfeld 7. Laufrolle

3. Hinteres Gehause 8. Stromkabel
4. Filterkasten 9. Klappe

5. Vorderes Gehause

20



BEDIENUNGSANLEITUNG
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LED-ANZEIGEN

. Wasser-voll-Anzeige

. Timer-LED-Anzeige

. Luftfeuchtigkeitsanzeige

. Temperaturanzeige

. LED-Anzeige fur Luftergeschwindigkeit

. LED-Anzeige fur EIN/AUS der Luftfeuchtigkeitseinstellung
. EIN/AUS-Betriebsanzeige

~NOoO O, WN -

Zweistellige Luftfeuchtigkeits- und Timer-Anzeige

ad

Die Anzeige bietet drei Funktionen:

1. Wenn das Gerat angeschlossen ist, wird die Luftfeuchtigkeit des
Raums angezeigt.

2. Wenn Sie die Luftfeuchtigkeit einstellen, wird die gewahlte
Luftfeuchtigkeit angezeigt.

3. Wenn Sie die Ein- und Ausschaltzeit des Gerats programmieren,
werden die Stunden angezeigt.

4. Wenn die Luftfeuchtigkeit der Umgebung unter 35 % liegt, wird ,35*

angezeigt.
5. Wenn die Luftfeuchtigkeit der Umgebung tber 95 % liegt, wird , 95"
angezeigt.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

1.

Die Betriebsanzeige leuchtet auf, wenn das Gerat an die
Stromversorgung angeschlossen wird,
unabhangig davon, ob es in Betrieb ist oder nicht.

Dricken Sie einmal auf die Taste @ um das Gerat zu starten.
Driicken Sie die Taste erneut, um es anzuhalten.

Betatigen Sie die Taste @wie folgt:
Driucken, um die gewlnschte Luftergeschwindigkeit einzustellen.
Sie kann auf hohe und geringe Geschwindigkeit eingestellt werden.

Betatigen Sie die Taste @ um die gewunschte Luftfeuchtigkeit
von 40 bis 80 % (in Schritten von 5 %) einzustellen.

Wenn nach einiger Betriebszeit die Luftfeuchtigkeit der Umgebung
um 2 % unter dem eingestellten Wert liegt, wird der Kompressor
und drei Minuten danach der Lufter angehalten. Wenn die
Luftfeuchtigkeit dem gewahlten Wert entspricht oder um 2 %
daruber liegt, wird der Kompressor nach Ablauf der dreiminltigen
Kompressorschutzzeit wieder gestartet.

Betatigen Sie die Taste @ zur Einstellung des Timers:

Betatigen Sie die Taste, um die Zeit zum Ein- und Ausschalten des
Gerats zu programmieren. Wenn Sie die Timerprogrammierung
l6schen mochten, betatigen Sie die Taste zur Einstellung der

Zeit auf 00. Betatigen Sie die Taste zum Durchlaufen der Werte
von 00-01-02 bis 23-24. Dies ist die zur Schaltung des Gerats
programmierte Zeit. Die programmierte Zeit wird geldoscht, wenn
der Kompressor manuell geschaltet wird. Die programmierte Zeit
bleibt unverandert, wenn das Gerat angehalten wird, weil der
Wassertank voll ist, sowie wahrend des Auftauvorgangs.

ABLASSEN DES WASSERS

Wenn der Wassertank voll ist, leuchtet die entsprechende
Anzeigeleuchte auf. Das Gerat wird automatisch angehalten und ein
Warnton ertént 15 Mal, um den Benutzer darauf hinzuweisen, dass
das Wasser aus dem Tank abgelassen werden muss.
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Leeren des Wassertanks
1. Driicken Sie mit beiden Handen leicht auf die Seiten des Tanks
und ziehen Sie den Tank vorsichtig heraus.

=

HINWEIS

1. Entfernen Sie nicht den Schwimmer aus dem Wassertank.
Der Wassersensor kann ohne den Schwimmer nicht mehr den
korrekten Wasserstand erkennen, wodurch Wasser Uberlaufen
konnte.

2. Wenn der Wassertank verschmutzt ist, reinigen Sie ihn mit
kaltem oder lauwarmem Wasser. Verwenden Sie hierzu
keine Reinigungsmittel, Scheuerpads, chemisch behandelten
Staubticher, Benzin, Benzol, Verdunner oder anderen Losemittel,
da diese den Tank verkratzen und Wasserlecks verursachen
kdonnen.
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3. Drucken Sie anschlief’end den Tank mit beiden Handen fest in
das Gerat. Wenn der Tank nicht korrekt positioniert ist, wird der
,TANK VOLL"-Sensor aktiviert und der Luftentfeuchter kann nicht
betrieben werden.

Kontinuierliche Entwasserung

Das Gerét verfiigt tiber eine Offnung zur kontinuierlichen
Entwasserung. Verwenden Sie ein Kunststoffrohr (mit einem
Innendurchmesser von 10 mm), fuhren Sie es von der Seite des
Wassertanks in die Ablassoffnung (oder die Zwischenplatte) ein,
installieren Sie es und richten Sie es aus.

Das Wasser im Tank kann Uber diese Offnung kontinuierlich
abgelassen werden.
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PFLEGE
Reinigen des Luftentfeuchters

Reinigen des Gehauses
Wischen Sie es mit einem weichen und feuchten Tuch ab.

Reinigen des Luftfilters
1. Offnen Sie zuerst das Einlassgitter und entfernen Sie den Luftfilter.

2. Reinigen des Luftfilters
Entfernen Sie mit einem Staubsauger vorsichtig den Schmutz von
der Oberflache des Luftfilters. Wenn der Lulftfilter stark verschmutzt
ist, waschen Sie ihn mit warmem Wasser und einem milden
Reinigungsmittel und lassen Sie ihn grandlich trocknen.

=g

3. Anbringen des Luftfilters
Setzen Sie den Luftfilter vorsichtig in das Gitter ein und bringen Sie
dann das Einlassgitter wieder korrekt an.

25



Lagern des Luftentfeuchters
Gehen Sie wie folgt vor, wenn das Gerat fur langere Zeit nicht benutzt
werden soll:

1.
2.

Lassen Sie alles Wasser aus dem Wassertank ab.
Legen Sie das Stromkabel zusammen und legen Sie es in den
Wassertank.

3. Reinigen Sie den Luftfilter.
4.

Lagern Sie den Luftfilter an einem trockenen und kihlen Ort.

Abstand
Wahren Sie beim Betrieb den Mindestabstand um den Luftentfeuchter
wie in der Zeichnung links gezeigt.
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PROBLEMBEHEBUNG

Wenn einer der nachfolgend aufgefiuihrten Zustande auftritt, prifen
Sie die angegebenen Elemente, bevor Sie sich an den Kundenservice
wenden.

Problem Mogliche Ursache Losung

Schlie3en Sie das
Netzkabel an eine
Steckdose an.

Wurde das Netzkabel
getrennt?

Blinkt die ,, Tank voll“- Lassen Sie das Wasser
Anzeigeleuchte? (Der Tank | aus dem Tank ab und
Das Geréat funktioniert | ist voll oder befindet sich an | positionieren Sie diesen
nicht der falschen Stelle.) korrekt.

Die Schutzeinrichtung ist
aktiviert und das Geréat
kann nicht gestartet
werden.

Liegt die Raumtemperatur
Uber 35 °C oder unter
5°C?

Reinigen Sie den
Luftfilter wie unter
Ist der Luftfilter verstopft? .Reinigung des
Luftentfeuchters®

Die Luftentfeuchtung beschrieben.

funktioniert nicht Entfernen Sie die

Ist die Einlass- oder die Blockierung in der
Auslassleitung blockiert? Einlass- oder der
Auslassleitung.

Reinigen Sie den
Luftfilter wie unter
Ist der Luftfilter verstopft? »Reinigung des
Luftentfeuchters®
beschrieben.

Es wird keine Luft
abgegeben

Stellen Sie das Gerat an
einem Ort auf, an dem
es stabil steht.

Ist das Gerat gekippt oder
steht es instabil?

Reinigen Sie den
Luftfilter wie unter
Ist der Luftfilter verstopft? »Reinigung des
Luftentfeuchters®
beschrieben.

Der Betrieb ist laut
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TECHNISCHE DATEN
SPEZIFIKATIONEN

Modell DO015R2B-10L
Stromversorgung 220-240V ~ 50 Hz
Kiihimittel/lLadung R290/45 g

Maximaler Luftdurchfluss: 100 m?
Maximal zulassiger Druck fur den KuhImittelkreislauf: 3,0 MPa
Leistung: 205 W

Gerauschpegel: 46 dB

Luftentfeuchtung: Bis zu 10 | pro Tag
Fassungsvermogen Wassertank: 2,5 |
Hygrometer: Ja

Thermometer: Ja

Integrierte Pumpe: Nein
(Kondens-)Wasserablaufschlauch inklusive: Ja
Ablassschlauchlange: 60 cm
Abnehmbarer Wassertank: Ja
Wasserstandsanzeige: Nein

Anzeige fur vollen Wassertank: Ja
lonisierungsfunktion: Nein

Kompatibel mit Smartphone/Apps: Nein
Anzeige: Ja

Dimmbare Anzeige: Nein

Nachtmodus: Nein

Auswechselbarer Filter: Nein

Timer: Ja (0—24 Stunden, stundenweise)
Programmierbarer Zeitplan: Nein
Uberhitzungsschutz: Nein
Trocknungsprogramm fur Wasche: Nein
Geeignet zum Trocknen von Farbe: Nein
Nennleistungsaufnahme: 205 W
Nennspannung: 220-240 V
Nennfrequenz: 50 Hz

INHALT
1 x Luftentfeuchter
1 x Ablassschlauch

28



Die Luftentfeuchtungskapazitat gilt bei einer Raumtemperatur von

30 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 80 %.

Wenn die Spezifikationen nach diesem Hinweis verbessert werden,
werden die neuen Spezifikationen auf dem Typenschild des Produkts
angezeigt.

Die Betriebstemperatur liegt zwischen 7 und 35 °C und die maximale
relative Luftfeuchtigkeit bei 80 %. Wenn die Raumtemperatur
aulerhalb dieses Bereichs liegt, funktioniert das Gerat nicht normal.
Der GWP-Wert des KuhImittels R290 ist 3.

H H Lesen Sie die Bedienungsanleitung

Wartungsanzeige, lesen Sie das technische
Handbuch.

‘ ® \
1 Bedienungsanleitung; Betriebsanleitung
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MANUEL D'INSTRUCTIONS DESHUMIDIFICATEUR
Numeéro d'article : 871125249586
Numéro de modeéle : D015R2B-10L

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR CONSULTATION
ULTERIEURE

Merci d'avoir choisi le déshumidificateur Alpina pour répondre a
vos besoins de confort domestique et a ceux de votre famille. Ce
manuel d'utilisation fournit des informations utiles, nécessaires
a I'entretien et a la maintenance appropriés de votre nouveau
déshumidificateur. Veuillez prendre quelques instants pour lire
attentivement les instructions et vous familiariser avec toutes les
fonctions de ce déshumidificateur.

Cet appareil élimine I'humidité indésirable de I'air pour créer
un environnement plus agréable dans votre domicile ou votre
bureau. Il peut étre déplacé commodément d'une piéce a l'autre
dans votre domicile.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

Lorsque vous utilisez I'appareil, veuillez respecter les

précautions de sécurité suivantes :

1. Débranchez le cordon d'alimentation électrique avant le nettoyage
ou le rangement.

2. Les appareils peuvent étre utilisés a l'intérieur mais pas dans les
buanderies.

3. Ne placez pas l'appareil a proximité de dispositifs générant de la
chaleur ou de matériaux inflammables et dangereux.

4. Ne mettez jamais vos doigts ou des objets dans les conduits
d'entrée ou d'évacuation.

5. Ne vous asseyez pas et ne montez pas sur l'appareil.

6. Jetez I'eau collectée dans le réservoir dés que nécessaire

7. N'utilisez pas le déshumidificateur dans un espace clos comme a
I'intérieur d'un placard, car cela peut causer un incendie

8. Ne placez pas l'appareil a c6té de produits comestibles, d'objets
d'art ou de matériel scientifique

9. Installez une tuyauterie d'évacuation suivant une pente
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descendante pour vous assurer que I'eau condensée peut étre
évacuee en continu.

10.Si le cordon d’alimentation électrique est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou une personne aux qualifications
similaires afin d’éviter tout danger.

11. L'appareil doit étre positionné de maniére a ce que la fiche soit
accessible.

12.Veuillez maintenir une distance de 20 cm autour de I'appareil et par
rapport aux murs ou aux autres objets pour permettre la circulation
de l'air.

13.L'appareil doit étre installé conformément aux réglementations de
cablage locales et nationales.

14.L'appareil ne peut pas étre utilisé dans les transports en commun.

15. Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a partir de 8 ans et par
les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou qui n'ont pas l'expérience ou les connaissances
requises, s'ils sont surveillés ou s'ils ont regu des instructions
concernant I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
réalisés par des enfants non surveillés.

16.Les enfants doivent étre surveillés de maniére a s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

17. Les appareils visiblement endommagés ne doivent pas étre
utilisés.

AVERTISSEMENT

* N'utilisez pas d'autres moyens pour accélérer le processus
de dégivrage ou pour nettoyer que ceux recommandeés par le
fabricant.
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L'appareil doit &tre rangé dans une salle sans source
d'inflammation fonctionnant en continu (par exemple : flammes
nues, appareil a gaz en fonctionnement ou radiateur électrique en
fonctionnement).

Ne percez ou ne brilez pas l'appareil.

Veuillez noter que les réfrigérants peuvent étre inodores.

L'appareil doit étre installé, utilisé et rangé dans une piéce d'une
superficie au sol supérieure a 4 m? (taille minimale de la piéce).
L'appareil doit étre conforme aux régulations nationales sur les
gaz.

L'entretien ne doit étre effectué qu'en suivant les recommandations
du fabricant.

L'appareil doit étre rangé de sorte a éviter tout dommage
meécanique.

Les personnes qui travaillent sur ou accédent a un circuit de
réfrigérant doivent détenir un certificat en cours de validité
émanant d'une autorité d'évaluation accréditée du secteur, qui
prouve leur compétence a manipuler des réfrigérants en toute
sécurité, conformément a une évaluation reconnue dans le secteur.
L'entretien ne doit étre effectué qu'en suivant les recommandations
du fabricant de I'équipement. L'entretien et les réparations
nécessitant I'assistance d'un autre personnel qualifié doivent étre
effectués sous la supervision d'une personne compétente dans
I'utilisation de réfrigérants inflammables.

L'appareil contient du gaz inflammable R290.

Si des réparations sont nécessaires, contactez le centre de

service agréé le plus proche et respectez strictement les seules
instructions du fabricant.

CARACTERISTIQUES

Capacité de déshumidification puissante

Bénéficiant de la technologie de réfrigération, le déshumidificateur
élimine efficacement I'humidité de I'air pour réduire le niveau
d'humidité de la piéce et maintenir I'air intérieur sec et agréable.

Conception portable et légére
Le déshumidificateur est congu pour étre compact et léger. Les
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roulettes situées au bas de l'appareil permettent de le déplacer
facilement d'une piéce a l'autre.

Fonctionnement a basse température avec dégivrage
automatique

Lorsque I'appareil fonctionne a une température ambiante comprise
entre 5 °C et 12 °C, il s'arréte pour effectuer un dégivrage toutes les
30 minutes

Lorsque I'appareil fonctionne a une température ambiante comprise
entre 12 °C et 20 °C, il s'arréte pour effectuer un dégivrage toutes les
45 minutes

Hygrostat réglable
Ajustez le niveau d'humidité souhaité avec I'hygrostat.

Minuterie de mise en marche/arrét
Programmez I'appareil pour qu'il se mette en marche et s'arréte
automatiquement.

Fonctionnement silencieux
Le déshumidificateur fonctionne avec un faible niveau sonore.

Efficacité énergétique
La consommation d'énergie de I'appareil est basse.
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PRESENTATION DU PRODUIT
Pieces

1. Panneau supérieur

2. Panneau de commande
3. Coque arriere

4. Boitier de filtre

5. Coque avant

6. Réservoir d’'eau

7. Roulettes

8. Cordon d'alimentation
9. Déflecteur
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

® ® ® ®
| \ | \ | \
o
1 2 3 4 5 6 7

VOYANTS LED

. Indicateur LED de réservoir d'eau plein

. Indicateur LED de minuterie

. Affichage de I'humidité

. Affichage de la température

. Indicateur LED de vitesse du ventilateur

. Indicateur LED de réglage Marche/Arrét de I'humidité
. Indicateur LED de mise sous tension/hors tension

~NOoO O, WN -

Affichage a 2 chiffres du niveau d'humidité et de la
minuterie

ad

L'indicateur comporte 3 fonctions :

1. Lorsque l'appareil est branché, il indique le niveau d'humidité de la
piece.

2. Lorsque vous réglez I'numidité, il indique le niveau d'humidité que
vous avez sélectionné.

3. Lorsque vous programmez le durée de mise en marche et d'arrét

de l'appareil, il affiche les heures.

Lorsque I'humidité ambiante est inférieure a 35 %, il affiche « 35 »

Lorsque I'humidité ambiante est supérieure a 95 %, il affiche

« 95 ».

Sl
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

1.

Le voyant lumineux d'alimentation s'allume lorsque I'appareil est
branché,
que l'appareil fonctionne ou non.

Appuyez une fois sur le bouton @ pour commencer a faire
fonctionner I'appareil. Appuyez a nouveau pour arréter le
fonctionnement.

Appuyez sur le bouton @ comme suit :
Appuyez pour définir la vitesse de ventilateur souhaitée. Elle peut
étre réglée entre vitesse élevée et basse vitesse.

Appuyez sur le bouton @ pour définir le niveau d'humidité
souhaité dans la piéce, qui peut étre réglé de 40 % a 80 % par
intervalles de 5 %.

Apres une période de fonctionnement, lorsque I'humidité ambiante
est inférieure de 2 % a I'humidité sélectionnée, le compresseur
s'arréte et le ventilateur arréte de fonctionner 3 minutes apres ;
lorsque I'humidité ambiante est égale ou supérieure de 2 % a
I'humidité sélectionnée, le compresseur redémarre une fois que la
durée de protection de 3 minutes du compresseur est écoulée.

Appuyez sur le bouton @ pour régler la minuterie :

Appuyez sur le bouton pour programmer la durée au bout de
laquelle I'appareil se met en marche et s'éteint. Si vous souhaitez
annuler la programmation de la minuterie, appuyez sur le bouton
pour régler la durée sur 00. Appuyez sur le bouton pour faire défiler
00, 01, 02...... 23, 24. |l s'agit de la durée programmeée pour mettre
en marche/arréter I'appareil. La durée programmée est annulée
chaque fois que le compresseur est actionné manuellement.

La durée programmee reste inchangée si I'appareil arréte de
fonctionner en raison d'un réservoir d'eau plein ou pendant le
dégivrage

EVACUATION DE L'EAU COLLECTEE
Lorsque le réservoir de vidange est plein, le voyant lumineux de
réservoir plein s'allume, le fonctionnement s'arréte automatiquement

et l'avertisseur sonore retentit 15 fois pour alerter I'utilisateur que I'eau
doit étre vidée du réservoir de vidange.
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Vidage du réservoir de vidange
1. Appuyez légérement sur les cotés du réservoir avec les deux
mains et retirez délicatement le réservoir.

REMARQUE

1. N'enlevez pas le flotteur du réservoir d'eau. Le capteur de réservoir
d'eau plein ne pourra plus détecter correctement le niveau d'eau
sans le flotteur et I'eau risquera de fuir du réservoir d'eau.

2. Sile réservoir de vidange est sale, lavez-le avec de I'eau froide
ou tiede. N'utilisez pas de détergent, de tampons a récurer,
de chiffons a poussiére traités chimiquement, d'essence, de
benzéne, de diluant ou d'autres solvants, car ils peuvent rayer et
endommager le réservoir et causer des fuites d'eau
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3. Enremettant le réservoir de vidange, appuyez fermement sur
le réservoir pour le remettre en place avec les deux mains.
Si le réservoir n'est pas positionné correctement, le capteur
« RESERVOIR PLEIN » est activé et le déshumidificateur ne
fonctionne pas.

Evacuation continue de I'eau

L'appareil dispose d'un orifice d'évacuation continue. Insérez un

tuyau en plastique (d'un diamétre intérieur de 10 mm) dans l'orifice
d'évacuation (sur la plaque intermédiaire), accédez au coté du
réservoir d'eau, installez-le en place et disposez le tuyau d'évacuation.
L'eau présente dans le réservoir de vidange peut étre évacuée en
continu a l'aide de I'orifice d'évacuation continue de l'appareil.
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MAINTENANCE
Nettoyage du déshumidificateur

Pour nettoyer le boitier
Essuyez-le avec un chiffon doux et humide.

Pour nettoyer le filtre a air
1. Ouvrez d'abord la grille d'entrée et retirez le filtre a air.

2. Nettoyer le filtre a air
Passez délicatement un aspirateur sur la surface du filtre a air
pour retirer la saleté. Si le filtre a air est exceptionnellement sale,
lavez-le avec de I'eau chaude et un nettoyant doux, puis séchez-le
complétement.

=

3. Fixer le filtre a air
Insérez doucement le filtre dans la grille et mettez correctement la
grille d'entrée en place.
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Rangement du déshumidificateur

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une durée prolongée et vous

souhaitez le ranger, veuillez suivre les étapes suivantes :

1. Videz l'eau restant dans le réservoir de vidange.

2. Pliez le cordon d'alimentation électrique et mettez-le dans le
réservoir d'eau.

3. Nettoyer le filtre a air

4. Conservez l'appareil dans un endroit frais et sec.

Espacement
Maintenez I'espacement minimum autour du déshumidificateur lorsque
I'appareil fonctionne, comme indiqué dans le schéma de gauche.

[
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DEPANNAGE

Si I'un des problémes identifiés ci-dessous se produit, veuillez vérifier
les points suivants avant de contacter le service client.

Probléme Cause possible Solution
Le cordon d'alimentation Branchez le cordon
a-t-il éteé d'alimentation dans la
débranché ? prise.
Le voyant indiquant que le
réservoir est plein clignote- Videz I'eau du réservoir
, , t-il ? (Le réservoir est plein de vidange, puis
L'appareil ne

fonctionne pas

ou dans une mauvaise
position.)

remettez le réservoir.

La température de la
piéce est-elle supérieure a
35 °C ou inférieure a
5°C?

Le dispositif de
protection est activé et
['unité ne peut pas étre
démarrée.

La déshumidification
ne fonctionne pas

Le filtre a air est-il obstrué ?

Nettoyez le filtre a air
comme indiqué dans la
section « Nettoyage du
déshumidificateur ».

Le conduit d'entrée ou
le conduit d'évacuation sont-
ils obstrués ?

Retirez I'obstruction du
conduit d'évacuation ou
du conduit d'entrée.

L'air n'est pas évacué

Le filtre a air est-il obstrué ?

Nettoyez le filtre a air
comme indiqué dans la
section « Nettoyage du
déshumidificateur ».

Le fonctionnement est
bruyant

L'appareil est-il incliné ou
instable ?

Déplacez I'appareil dans
un endroit stable et
résistant.

Le filtre a air est-il obstrué ?

Nettoyez le filtre a air
comme indiqué dans la
section « Nettoyage du
déshumidificateur ».
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DONNEES TECHNIQUES
SPECIFICATIONS

Modeéle D015R2B-10L
Alimentation électrique 220 V-240 V~50 Hz
Réfrigérant/charge R290/45 g

Débit d'air maximal : 100 m?

Pression maximale admissible pour le circuit de réfrigérant : 3,0 MPa
Puissance : 205 W

Niveau sonore : 46 dB

Déshumidification : jusqu'a 10 litres par jour
Contenance du réservoir d'eau : 2,5 |
Hygrométre : Oui

Thermomeétre : Oui

Pompe intégrée : Non

Tuyau d'évacuation (condensation) inclus : Oui
Longueur du tuyau d'évacuation : 60 cm
Réservoir d'eau amovible : Oui

Indicateur de niveau d'eau : Non

Indicateur de réservoir d'eau plein : Oui
Fonction d'ionisation : Non

Compatible avec les smartphones / applications : Non
Affichage : Oui

Affichage a intensité réglable : Non

Mode nuit : Non

Filtre remplagable : Non

Minuterie : Oui (0-24 heures, par heure)
Horaire programmable : Non

Protection contre la surchauffe : Non
Programme de séchage pour le linge : Non
Convient pour sécher la peinture : Non
Puissance nominale en entrée : 205 W
Tension nominale : 220-240 V

Fréquence nominale : 50 Hz

CONTENU
1 déshumidificateur
1 tuyau d'évacuation
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La capacité de déshumidification est évaluée a une température
ambiante de 30 °C avec une humidité relative de 80 %.

Si les spécifications sont améliorées aprés ce pointage, la plaque
signalétique du produit reflétera les nouvelles spécifications.

La température de fonctionnement est comprise entre 7 °C et

35 °C et I'humidité relative maximale est de 80 %. Si la température
ambiante est en dehors de cette plage, I'appareil ne fonctionnera pas
normalement. La valeur GWP (PRG) du réfrigérant R290 est 3.

H H Lire le manuel d'utilisation

@ Indicateur de service ; lire le manuel technique

‘ ® \
1 Manuel d'utilisation ; instructions d'utilisation
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@O HANDLEIDING LUCHTONTVOCHTIGER
Artikelnummer: 871125249586
Modelnummer: D015R2B-10L

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIGE
REFERENTIE

Dank u voor het kiezen van Alpina luchtontvochtiger om u

en uw gezin te voorzien in uw behoefte aan wooncomfort. In

deze gebruikershandleiding vindt u waardevolle informatie

over de juiste verzorging en het onderhoud van uw nieuwe
luchtontvochtiger. Neemt u even de tijd om de instructies grondig
door te lezen en vertrouwd te raken met alle bedieningsaspecten
van uw nieuwe luchtontvochtiger.

Dit toestel verwijdert ongewenst vocht uit de lucht om een
comfortabeler omgeving in uw huis of kantoor te creéren. Het kan
gemakkelijk worden verplaatst van kamer naar kamer in uw huis.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Neem bij het gebruik van het toestel de volgende

veiligheidsmaatregelen in acht:

1. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat
schoonmaakt of opbergt.

2. De apparaten kunnen binnenshuis worden gebruikt, maar niet in
wasruimten.

3. Plaats het toestel niet in de buurt van apparaten die warmte
genereren of in de buurt van ontvlambare en gevaarlijke
materialen.

4. Steek nooit uw vingers of voorwerpen in de aanzuig- of

afvoerkanalen.

Ga niet op het toestel zitten of staan.

Gooi het water dat zich in de tank heeft verzameld weg zoals

vereist

7. Gebruik de luchtontvochtiger niet in een gesloten ruimte, zoals een
kast, want dit kan brand veroorzaken

8. Plaats het apparaat niet in de buurt van eetbare voorwerpen,
kunstvoorwerpen of wetenschappelijk materiaal

44

o o



9. Installeer afvoerpijpen op een aflopende helling om ervoor te
zorgen dat condenswater continu kan worden afgevoerd.
10.Indien het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant
of een soortgelijk gekwalificeerd persoon worden vervangen om
gevaar te voorkomen.
11. Het toestel moet zo geplaatst worden dat de stekker bereikbaar is.
12.Houd een afstand van 20 cm rond het toestel en de muur of andere
voorwerpen om de luchtcirculatie te waarborgen.
13.Het toestel moet worden geinstalleerd in overeenstemming met de
plaatselijke nationale draadvoorschriften.
14.Het toestel kan niet worden gebruikt in het openbaar vervoer.
15.Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van acht
jaar en ouder en door personen met fysieke, sensorische
of mentale beperkingen of met een gebrekkige ervaring en
kennis. Voorwaarde is wel dat dit onder toezicht gebeurt of dat
zij instructies hebben gekregen over een veilig gebruik van het
apparaat en dat zij de bijbehorende gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Zonder toezicht mogen
kinderen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden.
16.Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze
met het apparaat gaan spelen.
17. Apparaten die duidelijk beschadigd zijn, mogen niet worden
gebruikt.

WAARSCHUWING

* Gebruik geen andere middelen om het ontdooiproces te versnellen
of om te reinigen dan die welke door de fabrikant worden
aanbevolen.

* Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder
continu werkende ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld: open
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vuur, een werkend gastoestel of een werkend elektrisch
verwarmingstoestel).

Niet doorboren of verbranden.

Wees u ervan bewust dat koelmiddelen geen geur mogen hebben.
Het apparaat moet worden geinstalleerd, bediend en opgeslagen
in een ruimte met een vloeroppervlak van meer dan 4 m? (minimum
kamergrootte).

Het toestel moet voldoen aan de nationale gasvoorschriften.

Het onderhoud mag alleen worden uitgevoerd op de door de
fabrikant aanbevolen wijze.

Het toestel moet zodanig worden opgeslagen dat mechanische
schade wordt voorkomen.

ledereen die betrokken is bij werkzaamheden aan of het inbreken
in een koudemiddelcircuit moet in het bezit zijn van een geldig
certificaat van een door de industrie erkende beoordelingsinstantie,
dat zijn bekwaamheid om veilig met koudemiddelen om te gaan
volgens een door de industrie erkende beoordelingsspecificatie
autoriseert.

Het onderhoud mag alleen worden uitgevoerd op de door de
fabrikant van apparatuur aanbevolen wijze. Onderhoud en
reparatie waarbij de hulp van ander geschoold personeel is
vereist, moeten worden uitgevoerd onder toezicht van de persoon
die deskundig is op het gebied van het gebruik van ontvlambare
koelmiddelen.

Toestel is gevuld met ontvlambaar gas R290.

Neem voor eventuele reparaties contact op met het dichtstbijzijnde
erkende servicecentrum en volg uitsluitend de instructies van de
fabrikant.

FUNCTIES

Krachtig luchtontvochtigend vermogen

De luchtontvochtiger maakt gebruik van de koeltechnologie en onttrekt
op krachtige wijze vocht aan de lucht om de vochtigheidsgraad in de
kamer te verlagen en de binnenlucht droog en comfortabel te houden.

Lichtgewicht draagbaar ontwerp
De luchtontvochtiger is compact en licht gebouwd. Dankzij de wieltjes
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aan de onderkant van het toestel kan het gemakkelijk van kamer naar
kamer worden verplaatst.

Lage temperatuur met automatische ontdooifunctie

Wanneer het apparaat werkt in een kamer temp. tussen 5 °C en 12 °C,
zal het stoppen om te ontdooien voor elke 30 minuten

Wanneer het apparaat werkt in een kamer temp. tussen 12 °C en 20
°C, zal het stoppen om te ontdooien voor elke 45 minuten

Instelbaar Humidistat
Stel de gewenste vochtigheidsgraad in met de
luchtvochtigheidsregelaar.

Timer aan / uit
Programmeer het toestel om automatisch aan en uit te gaan.

Geluidsarme bediening
De luchtontvochtiger werkt met een laag geluidsniveau.

Energie-efficiént
Het stroomverbruik van het toestel is laag.
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PRODUCTOVERZICHT
Onderdelen

1. Bovenpaneel 6. Waterreservoir
2. Bedieningspaneel 7. Zwenkwiel

3. Achterste schaal 8. Netsnoer

4. Filtervak 9. Luik

5. Voorste omhulsel
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BEDIENINGSINSTRUCTIES

® ® ® ®
| \ | \ | \
o
1 2 3 4 5 6 7

LED-INDICATOREN

~NOoO O, WN -

. LED-indicator vol water

. LED-indicator timer

. Vochtigheidsweergave

. Temperatuurweergave

. LED-indicator ventilatorsnelheid

. Vochtigheid AAN/UIT instelling LED indicator
. LED-indicator voeding AAN/UIT

Luchtvochtigheidsniveau en timer 2-cijferig display

ad

De indicator heeft 3 functies:

1.

2.

3.

Als de stekker in het stopcontact zit, zal het apparaat de
vochtigheidsgraad in de kamer aangeven.

Wanneer u de vochtigheid instelt, zal het de vochtigheid aangeven
die u hebt gekozen.

Wanneer u de tijd programmeert voor het in- en uitschakelen van
het toestel, zal het de uren tonen.

Wanneer de omgevingsvochtigheid lager is dan 35%, zal het "35"
tonen

Wanneer de omgevingsvochtigheid hoger is dan 95%, zal het "95"
tonen.
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BEDIENINGSINSTRUCTIES

1. Het aan/uit-lampje zal gaan branden wanneer de stekker in het
stopcontact wordt gestoken,
ongeacht of de unit in werking is of niet.

2. Druk @ eenmaal op de toets om de bediening te starten. Druk er
nogmaals op om de werking te stoppen.

3. Druk @ als volgt op de toets:
Druk op om de gewenste ventilatorsnelheid in te stellen. Het kan
worden ingesteld tussen hoge snelheid en lage snelheid.

4. Druk @ op de toets om de gewenste vochtigheidsgraad in de
kamer in te stellen, die kan worden ingesteld van 40% tot 80% met
intervallen van 5%.

Na een werkperiode, wanneer de omgevingsvochtigheid 2%
lager is dan de geselecteerde vochtigheid, stopt de compressor
en stopt de ventilator met werken 3 minuten later; Wanneer

de omgevingsvochtigheid gelijk is aan of hoger is dan de
geselecteerde vochtigheid met 2%, start de compressor opnieuw
zodra de 3 minuten compressor beschermingstijd voorbij zijn.

5. Druk @ op de knop om de timer in te stellen:
Druk op de toets om de tijd te programmeren wanneer het toestel
in- en uitschakelt. Als u de programmering van de timer wilt
annuleren, drukt u op de toets om de tijd in te stellen op 00, en
drukt u op de toets, het zal circuleren van 00-01-02...... 23-24.
Het is de geprogrammeerde tijd om de machine te schakelen. De
geprogrammeerde tijd wordt geannuleerd wanneer de compressor
telkens handmatig wordt geschakeld. De geprogrammeerde tijd
blijft ongewijzigd als de machine stopt met wokken omdat het water
vol is of tijdens het ontdooien

HET AFVOEREN VAN HET VERZAMELDE WATER

Wanneer de afvoertank vol is, gaat het indicatielampje van de tank vol
branden, de bediening stopt automatisch en de zoemer klinkt 15 keer
om de gebruiker te waarschuwen dat het water uit de afvoertank moet
worden verwijderd.
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De afvoertank legen
1. Druk met beide handen lichtjes op de zijkanten van de tank en trek
de tank er voorzichtig uit.

OPMERKING

1. Verwijder de vlotter niet uit het waterreservoir. Zonder de vlotter
kan de watervolumesensor het waterpeil niet meer correct
detecteren en kan er water uit het waterreservoir lekken.

2. Als het afvoertankje vuil is, was het dan met koud of lauw water.
Gebruik geen reinigingsmiddel, schuursponsjes, chemisch
behandelde stofdoeken, benzine, benzeen, thinner of andere
oplosmiddelen, aangezien deze krassen en schade aan de tank
kunnen veroorzaken en waterlekkage kunnen veroorzaken
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3. Bij het terugplaatsen van de afvoertank, de tank met beide
handen stevig op zijn plaats drukken. Indien het reservoir niet juist
geplaatst is, zal de "TANK FULL" sensor geactiveerd worden en
zal de luchtontvochtiger niet werken.

Ononderbroken waterafvoer

De eenheid is voorzien van een doorlopende afvoerpoort. Een plastic
pijp (met een binnendiameter van 10 mm) wordt in het afvoergat (op
de tussenplaat) gestoken.

Het water in de afvoertank kan continu worden afgevoerd via de
doorlopende poort op het toestel.
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ONDERHOUD
Schoonmaken van de luchtontvochtiger

Reinigen van de behuizing
Maak het schoon met een zachte droge doek.

Het luchtfilter reinigen
1. Open eerst het inlaatrooster en verwijder het luchtfilter.

2. Maak het luchtfilter schoo
Ga met een stofzuiger lichtjes over het oppervlak van het luchtfilter
om vuil te verwijderen. Als het luchtfilter uitzonderlijk vuil is, was
het dan met warm water en een mild reinigingsmiddel en droog het

3. Bevestig het luchtfilter
Steek het filter voorzichtig in het rooster, en plaats het inlaatrooster
op de juiste plaats.
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De luchtontvochtiger opbergen

Als het toestel lange tijd niet wordt gebruikt en u wilt het opbergen,
volg dan de volgende stappen:

1. Leeg al het water dat in de afvoertank is achtergebleven.

2. Vouw het netsnoer op en leg het in het waterreservoir.

3. Maak het luchtffilter schoon

4. Weggooien op een koele en droge plaats.

Opruiming
Houd de minimale vrije ruimte rond de luchtontvochtiger aan wanneer
het apparaat in werking is zoals aangegeven in de tekening links.
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PROBLEEMOPLOSSING
Als een van de onderstaande situaties zich voordoet, controleer dan
eerst de volgende punten voordat u de klantenservice belt.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het toestel werkt niet

Is het netsnoer
losgekoppeld?

Sluit het netsnoer aan op
een stopcontact.

Knippert het lampje 'tank

vol'? (De tank is vol of staat

in de verkeerde positie.)

Leeg het water in de
afvoertank en plaats de
tank opnieuw.

Is de temperatuur van de
kamer hoger dan 35 °C of
lager dan

5°C?

Het beveiligingsapparaat
is geactiveerd en het
apparaat kan niet
worden gestart.

De
ontvochtigingsfunctie
werkt niet

Is het luchtfilter verstopt?

Reinig het luchtfilter
zoals aangegeven
onder “Reinigen van de
luchtontvochtiger”.

Is het aanzuig- of
afvoerkanaal verstopt?

Verwijder de obstructie
uit het afvoerkanaal of
het inlaatkanaal.

Er komt geen lucht uit

Is het luchtfilter verstopt?

Maak het luchtffilter
schoon zoals
beschreven onder
"De luchtontvochtiger
schoonmaken".

De werking is
lawaaierig

Is het toestel gekanteld of
onstabiel?

Verplaats het toestel
naar een stabiele,
stevige plaats.

Is het luchtfilter verstopt?

Reinig het luchtffilter
zoals aangegeven
onder “Reinigen van de
luchtontvochtiger”.
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TECHNISCHE GEGEVENS
SPECIFICATIES

Model D015R2B-10L
Voeding 220V-240V~50Hz
Koeler/Lading R290/45¢g

Maximale luchtstroom: 100m?

Maximaal toelaatbare druk voor het koelcircuit: 3,0 MPa
Vermogen: 205W

Geluidsniveau: 46 dB
Luchtontvochtiging: Tot 10 liter per dag
Watertankcapaciteit: 2,5 |

Hygrometer: ja

Temperatuurmeter: ja

Geintegreerde pomp: nee
(Condensatie) Afvoerslang inbegrepen: ja
Aftapstoplengte: 60 cm

Verwijderbare watertank: ja
Waterniveau-indicator: nee

Volle watertankindicator: ja
lonisatiefunctie: nee

Compatibel met smartphone / apps: nee
Display: ja

Dimbaar display: nee

Nachtmodus: nee

Vervangbaar filter: nee

Tijdklok: ja (0-24 uur, per uur)
Programmeerbaar schema: nee
Oververhittingsbeveiliging: nee
Droogprogramma voor de was: nee
Geschikt voor het drogen van verf: nee
Nominaal ingangsvermogen: 205W
Nominale spanning: 220-240 V
Nominale frequentie: 50 Hz

INHOUD
1x Luchtontvochtiger
1x Aftapstop
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De ontvochtigingscapaciteit is berekend bij een kamertemperatuur van
30 °C en een relatieve vochtigheid van 80%.

Als de specificaties na deze aanwijzing zijn verbeterd, zal het
producttypeplaatje de nieuwe specificaties weergeven.

De bedrijfstemperatuur ligt tussen 7 °C en 35 °C en de maximale
relatieve vochtigheid is 80%. Als de kamertemperatuur buiten dit
bereik ligt, werkt het apparaat niet normaal. GWP-waarde van R290
koelmiddel is 3.

H H Lees de gebruiksaanwijzing

@ Service-indicator; lees de technische handleiding

‘ ® \
1 Gebruiksaanwijzing; bedieningsinstructies
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(D MANUALE DI ISTRUZIONI DEUMIDIFICATORE
Numero articolo: 871125249586
Numero modello: D015R2B-10L

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO

Grazie per aver scelto il deumidificatore Alpina per garantire

il comfort del vostro ambiente domestico. Questo manuale

di istruzioni fornira informazioni importanti necessarie per

la manutenzione corretta del vostro nuovo deumidificatore.
Dedicate qualche momento alla lettura accurata delle istruzioni
e a familiarizzare con tutti gli aspetti operativi di questo
deumidificatore.

Questa unita rimuove I'umidita indesiderata dall'aria per creare
un ambiente piu confortevole nella vostra abitazione o in ufficio.
Puo essere spostata comodamente da una stanza all'altra.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Durante I'utilizzo dell'unita, rispettare le seguenti precauzioni per

la sicurezza:

1. Scollegare il cavo di alimentazione prima di pulire o riporre I'unita.

2. Gli apparecchi possono essere utilizzati in ambienti interni ma non
nei locali lavanderia.

3. Non posizionare I'unita vicino a dispositivi che generano calore o a
materiali pericolosi o inflammabili.

4. Non infilate mai le dita né inserire oggetti nei condotti di

aspirazione o di scarico.

Non sedersi né salire in piedi sull'unita.

Smaltire I'acqua raccolta nel serbatoio come richiesto

Non mettere in funzione il deumidificatore in un'area chiusa, ad

esempio in un armadietto, poiché cio potrebbe innescare un

incendio

8. Non posizionare I'unita vicino a oggetti commestibili, oggetti d'arte
o materiali scientifici

9. Installare il tubo di drenaggio in posizione inclinata verso il basso
per assicurarsi che I'acqua di condensa possa essere drenata in
modo costante.

No o
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10.Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore o da una persona altrettanto qualificata per evitare
pericoli.

11. L'apparecchio deve essere posizionato in modo che la spina sia
accessibile.

12.Tenere I'unita ad almeno 20 cm dalla parete o da qualsiasi altro
oggetto al fine di consentire la circolazione dell'aria intorno
all'apparecchio.

13.L'apparecchio deve essere installato in conformita alle norme locali
nazionali relative al cablaggio.

14.L'apparecchio non puo essere utilizzato all'interno dei trasporti
pubblici.

15. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenze purché
siano supervisionati o abbiano ricevuto le istruzioni per un uso
sicuro dell'apparecchio e comprendano i rischi associati. Non
consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza
supervisione.

16.1 bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non
giochino con l'apparecchio.

17. Gli apparecchi che mostrano evidenti segni di danneggiamento
non devono essere messi in funzione.

AVVERTENZA

* Non utilizzare modalita di accelerazione del processo di
scongelamento o di pulizia diverse da quelle consigliate dal
produttore.

» L'apparecchio deve essere riposto in una stanza in cui non sono
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presenti fonti di innesco costantemente in funzione (ad esempio
fiamme libere, un apparecchio a gas o un riscaldatore elettrico in
funzione).

Non forare né bruciare l'unita.

Tenere presente che alcuni refrigeranti sono inodori.
L'apparecchio deve essere installato, messo in funzione e riposto
in una stanza con un pavimento di dimensioni maggiori di 4 m?2
(metratura minima della stanza).

L'apparecchio deve essere installato in conformita alle norme
nazionali relative agli impianti a gas.

Gli interventi di assistenza possono essere effettuati
esclusivamente secondo le raccomandazioni del produttore.
L'apparecchio deve essere riposto in modo da evitare che si
verifichino danni meccanici.

Qualsiasi persona coinvolta in operazioni effettuate sul o nel
circuito di refrigerazione deve essere in possesso di un certificato
in corso di validita rilasciato da un'autorita di valutazione
accreditata del settore, che autorizza e conferma che la persona
dispone delle competenze per manipolare i refrigeranti in modo
sicuro nel rispetto di una specifica di valutazione riconosciuta dal
settore.

Gli interventi di assistenza possono essere effettuati
esclusivamente secondo le raccomandazioni del produttore
dell'apparecchio. La manutenzione e le riparazioni che richiedono
I'assistenza di altro personale qualificato devono essere eseguite
sotto la supervisione di una persona competente nell'uso di
refrigeranti infiammabili.

L'apparecchio contiene gas infammabile R290.

Per qualsiasi riparazione, contattare il Centro assistenza
autorizzato piu vicino e attenersi rigorosamente ed esclusivamente
alle istruzioni del produttore.
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CARATTERISTICHE

Potente funzionalita di deumidificazione

Sfruttando la tecnologia di refrigerazione, il deumidificatore € in grado
di rimuovere con estrema efficienza le particelle d'acqua aerodisperse
per ridurre il livello di umidita nella stanza e mantenere I'ambiente
atmosferico interno asciutto e confortevole.

Design portatile leggero

Il deumidificatore ha una struttura compatta e leggera. Grazie alle
ruote situate sulla parte inferiore, &€ possibile spostare con facilita
I'apparecchio da una stanza all'altra.

Funzionamento a basse temperature con sbrinamento
automatico

Quando l'unita & in funzione a una temperatura ambiente compresa
tra 5 °C e 12 °C, interrompera lo sbrinamento ogni 30 minuti.
Quando l'unita & in funzione a una temperatura ambiente compresa
tra 12 °C e 20 °C, interrompera lo sbrinamento ogni 45 minuti.

Umidostato regolabile
Regolare il livello di umidita desiderato mediante I'umidostato.

Timer On/Off
Programmare l'unita per I'accensione/lo spegnimento automatici.

Funzionamento silenzioso
Il deumidificatore funziona a un basso livello di rumorosita.

Efficienza energetica
Il consumo energetico dell'unita & basso.
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

Parti

1. Pannello superiore
2. Pannello di controllo
3. Guscio posteriore

4. Scatola del filtro

5. Guscio anteriore

6. Serbatoio dell'acqua
7. Ruota

8. Cavo di alimentazione
9. Feritoia di ventilazione
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ISTRUZIONI PER L'USO

o o rum Humidity Temperature Z 1;1:1 o s o o
©, &® @
| \ | \ | \
1 2 3 4 5 6 7
SPIE LED

. Spia LED di serbatoio dell'acqua pieno

. Spia LED del timer

. Display relativo all'umidita

. Display relativo alla temperatura

. Spia LED di velocita del ventilatore

. Spia LED dell'impostazione ON/OFF dell'umidita
. Spia LED di accensione/spegnimento

~NOoO O, WN -

Display a 2 cifre del timer e del livello di umidita

ad

L'indicatore dispone di 3 funzioni:

1. Quando l'unita é collegata, l'indicatore mostrera il livello di umidita
nella stanza.

2. Quando si imposta I'umidita, l'indicatore mostrera I'umidita
selezionata.

3. Quando si programma l'orario di accensione e spegnimento
dell'unita, l'indicatore mostrera le ore.

4. Quando l'umidita ambientale & inferiore al 35%, l'indicatore
mostrera il numero "35".

5. Quando I'umidita ambientale & superiore al 95%, l'indicatore
mostrera il numero "95".
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ISTRUZIONI PER L'USO

1.

La spia di accensione si illuminera quando l'unita & collegata,
indipendentemente dal fatto che sia in funzione o meno.

Premere una volta il pulsante @ per mettere in funzione l'unita.
Premerlo di nuovo per interrompere il funzionamento dell'unita.

Premere il pulsante @ come segue:
Premere per impostare la velocita della ventola desiderata. Puo
essere regolata tra velocita alta e bassa.

Premere il pulsante @ per impostare il livello di umidita
desiderato nella stanza, configurabile tra 40% e 80% a intervalli del
5%.

Dopo un periodo di funzionamento, quando I'umidita ambientale

e inferiore del 2% rispetto al valore selezionato, il compressore

si arrestera e la ventola smettera di funzionare 3 minuti dopo;
quando l'umidita ambientale & pari o superiore del 2% rispetto al
valore selezionato, il compressore si riavviera una volta trascorso il
periodo di protezione del compressore pari a 3 minuti.

La pressione del pulsante @ puo impostare il timer:

Premere il pulsante per programmare I'orario in cui l'unita

si accendera e si spegnera. Se si desidera annullare la
programmazione del timer, premere il pulsante per regolare I'orario
su 00, quindi premere il pulsante; verranno visualizzati a rotazione
gli orari da 00-01-02 fino a 23-24. Questo orario corrisponde all'ora
programmata per l'accensione/lo spegnimento dell'apparecchio.
L'ora programmata verra annullata ogni volta che si imposta la
modalita manuale del compressore. L'ora programmata rimane
invariata se l'apparecchio smette di funzionare perché il serbatoio
dell'acqua & pieno o durante lo sbrinamento.

DRENAGGIO DELL'ACQUA RACCOLTA

Quando il serbatoio di drenaggio € pieno, la spia di serbatoio pieno si
accendera, I'apparecchio smettera di funzionare automaticamente e
il segnale acustico verra attivato 15 volte per avvisare |'utente che |l
serbatoio di drenaggio dell'acqua deve essere svuotato.
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Svuotamento del serbatoio di drenaggio
1. Premere leggermente sui lati del serbatoio con entrambe le mani

NOTA

1. Non rimuovere il galleggiante dal serbatoio dell'acqua. Senza |l
galleggiante, il sensore di riempimento non sara piu in grado di
rilevare correttamente il livello dell'acqua e potrebbero verificarsi
perdite di liquido dal serbatoio.

2. Se il serbatoio di drenaggio € sporco, lavarlo con acqua fredda o
tiepida. Non utilizzare detergenti, spugne abrasive, panni per la
rimozione della polvere trattati con sostanze chimiche, gasolio,
benzene, diluenti o altri solventi, poiché questi potrebbero graffiare
e danneggiare il serbatoio e provocare perdite di acqua.
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3. Quando si riposiziona il serbatoio di drenaggio, premerlo
bloccandolo saldamente in posizione con entrambe le mani.
Se il serbatoio non & posizionato correttamente, il sensore
"SERBATOIO PIENQO" verra attivato e il deumidificatore non
entrera in funzione.

Drenaggio costante dell'acqua

L'unita & dotata di una porta di drenaggio costante. Inserire un tubo

di plastica (con diametro interno di 10 mm) nel foro di drenaggio

(sulla piastra intermedia) dalla parte laterale del serbatoio dell'acqua,
installare in posizione e sistemare adeguatamente il tubo di drenaggio.
L'acqua nel serbatoio di drenaggio puo essere drenata in modo
continuativo dalla porta di drenaggio costante presente sull'unita.
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MANUTENZIONE
Pulizia del deumidificatore

Per pulire il corpo dell'unita
Strofinarlo con un panno morbido umido.

Per pulire il filtro dell'aria
1. Aprire innanzitutto la griglia del condotto di aspirazione, quindi
rimuovere il filtro dell'aria.

2. Pulire il filtro dell'aria.
Utilizzare un aspirapolvere passandolo con delicatezza sulla
superficie del filtro dell'aria per rimuovere lo sporco. Se il filtro
dell'aria & particolarmente sporco, lavarlo con acqua calda e un
detergente delicato, quindi asciugarlo accuratamente.

=

3. Collegare il filtro dell'aria.
Inserire il filtro nella griglia in modo fluido e posizionare
correttamente la griglia del condotto di aspirazione.




Conservazione del deumidificatore

Quando l'unita non viene utilizzata per un periodo di tempo prolungato
e si desidera riporla, tenere presente i seguenti passaggi:

1. Svuotare I'eventuale acqua rimasta nel serbatoio di drenaggio.

2. Ripiegare il cavo di alimentazione e riporlo nel serbatoio dell'acqua.
3. Pulire il filtro dell'aria.

4. Conservare in un luogo asciutto e fresco.

Distanza tra I'apparecchio e gli oggetti circostanti

Quando l'unita € in funzione, assicurarsi che intorno ad essa venga
mantenuto lo spazio libero minimo richiesto, come illustrato nella
figura a destra.




RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se si verifica un problema elencato di seguito, controllare quanto
segue prima di chiamare il centro di assistenza clienti.

Problema

Possibile causa

Soluzione

L'unita non funziona

Il cavo di alimentazione
¢ stato scollegato?

Inserire il cavo di
alimentazione nella
presa.

La spia del serbatoio pieno
lampeggia? (Il serbatoio &
pieno o & nella posizione
sbagliata.)

Svuotare l'acqua nel
serbatoio di drenaggio,
quindi riposizionare il
serbatoio.

La temperatura nella
stanza & superiore a 35°C o
inferiore a

5°C?

Il dispositivo di
protezione ¢ attivato e
['unita non pu0 essere
avviata.

La funzionalita di
deumidificazione
non funziona

Il filtro dell'aria & intasato?

Pulire il filtro dell'aria
come indicato nella
sezione "Pulizia del
deumidificatore".

Il condotto di aspirazione o
di scarico & ostruito?

Rimuovere l'ostruzione
dal condotto di
aspirazione o di scarico.

L'aria non fuoriesce
dall'unita

Il filtro dell'aria & intasato?

Pulire il filtro dell'aria
come indicato nella
sezione "Pulizia del
deumidificatore".

Funzionamento
rumoroso

L'unita € inclinata o
instabile?

Spostare l'unita su
una superficie solida e
stabile.

Il filtro dell'aria & intasato?

Pulire il filtro dell'aria
come indicato nella
sezione "Pulizia del
deumidificatore".
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DATI TECNICI

SPECIFICHE
Modello D015R2B-10L
Alimentazione 220-240V ~ 50 Hz
Refrigerante/carica R290/45 g

Flusso d'aria massimo: 100 m?

Pressione massima consentita per il circuito refrigerante: 3,0 MPa
Alimentazione: 205W

Rumorosita: 46 dB

Deumidificazione: fino a 10 litri al giorno
Capacita serbatoio dell'acqua: 2,5 litri
Igrometro: si

Misuratore di temperatura: si

Pompa integrata: no

Tubo di drenaggio (della condensa) incluso: si
Lunghezza del tubo di drenaggio: 60 cm
Serbatoio dell'acqua rimovibile: si

Indicatore del livello dell'acqua: no

Spia di serbatoio dell'acqua pieno: si
Funzione di ionizzazione: no

Compatibile con smartphone/app: no

Display: si

Display regolabile: no

Modalita notturna: no

Filtro sostituibile: no

Timer: si (0-24 ore, orario)

Programmazione configurabile: no

Protezione da surriscaldamento: no
Programma di asciugatura per la biancheria: no
Idoneo per asciugare la vernice: no

Potenza nominale assorbita: 205W

Tensione nominale: 220-240 V

Frequenza nominale: 50 Hz

CONTENUTO
1 deumidificatore
1 tubo di drenaggio
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La capacita di deumidificazione & approvata a una temperatura
ambiente di 30°C con un'umidita relativa dell'80%.

Se le specifiche vengono migliorate dopo questa segnalazione, la
targhetta del prodotto riportera le nuove specifiche.

La temperatura di esercizio &€ compresa in un intervallo tra 7 e 35°C e
il valore massimo di umidita relativa € pari all'80%. Se la temperatura
ambiente & al di fuori di questo intervallo, I'unita non funzionera
normalmente. Il valore GWP del refrigerante R290 & pari a 3.

H H Leggere il manuale dell'operatore

@ Indicatore di servizio; leggere il manuale tecnico

‘ ® \
1 Manuale dell'operatore; istruzioni operative
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& MANUAL DE INSTRUCCIONES DESHUMIDIFICADOR
Numero de articulo: 871125249586
Nuimero de modelo: D015R2B-10L

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA SU CONSULTA
FUTURA

Gracias por elegir el deshumidificador Alpina para satisfacer
sus necesidades de confort en el hogar y las de su familia. Este
manual del propietario le proporcionara informacién valiosa
necesaria para el cuidado y mantenimiento adecuado de su
nuevo deshumidificador. Por favor, tdmese unos momentos
para leer a fondo las instrucciones y familiarizarse con todos los
aspectos operativos de este deshumidificador.

Esta unidad elimina la humedad no deseada del aire para crear
un ambiente mas confortable en su hogar u oficina. Puede
trasladarse comodamente de una habitacién a otra dentro de su
hogar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Cuando utilice la unidad, tenga en cuenta las siguientes

precauciones de seguridad:

1. Desenchufe el cable de alimentacion antes de limpiar o guardar el
aparato.

2. Los aparatos pueden utilizarse en interiores pero no en el cuarto
de la lavadora.

3. No coloque el aparato cerca de aparatos que generen calor o
cerca de materiales inflamables y peligrosos.

4. No introduzca nunca los dedos ni objetos en los conductos de
aspiracion o descarga.

5. No se siente ni se ponga de pie sobre la unidad.

6. Tire el agua que se haya acumulado en el depdsito segun sea
necesario

7. No haga funcionar el deshumidificador en una zona cerrada, como
el interior de un armario, ya que puede provocar un incendio

8. No situe la unidad cerca de productos comestibles, obras de arte o
materiales cientificos
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9. Coloque la tuberia de desaglie con inclinacion hacia abajo
para asegurarse de que el agua condensada pueda drenarse
continuamente.

10.Si el cable de alimentacion esta danado, el fabricante o una
persona cualificada debera sustituirlo para evitar riesgos.

11. El aparato debe colocarse de forma que el enchufe sea accessible.

12.Mantenga una distancia de 20 cm alrededor de la unidad y la
pared u otros objetos para garantizar la circulacion del aire.

13.El aparato debe instalarse de acuerdo con las normas locales de
cableado.

14.Este aparato no se puede utilizar en transporte publico.

15. Este aparato lo pueden utilizar nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, si se les
supervisa o si han recibido instrucciones sobre su uso de forma
segura y comprenden los peligros asociados. Los niflos no deben
jugar con el aparato. Los nifios no deben realizar la limpieza ni el
mantenimiento sin supervision.

16.Los nifos deben contar con la supervision de un adulto que se
asegure de que no jueguen con el aparato.

17. Los aparatos que estén dafiados de forma evidente no se deben
utilizar.

ADVERTENCIA

* No utilice medios para acelerar el proceso de desescarche o para
limpiar, distintos de los recomendados por el fabricante.

* El aparato debe almacenarse en una sala sin fuentes de ignicion
en funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas directas, un
aparato de gas en funcionamiento o un calentador eléctrico en
funcionamiento).

* No perforar ni quemar.
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Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no tener olor.

El aparato debe instalarse, funcionar y almacenarse en una
habitacién con una superficie superior a 4 m? (tamafio minimo de la
habitacion).

El aparato debe cumplir con la normativa nacional en materia de
gas.

El mantenimiento se realizara unicamente segun las
recomendaciones del fabricante.

El aparato se almacenara de forma que no se produzcan dafios
mecanicos.

Toda persona que trabaje o intervenga en un circuito refrigerante
debera estar en posesion de un certificado valido expedido por una
autoridad de evaluacion acreditada por la industria que autorice
su cualificacion para manipular refrigerantes de forma segura de
acuerdo con una especificacion de evaluacion reconocida por la
industria.

El mantenimiento se realizara unicamente segun las
recomendaciones del fabricante del equipo. El mantenimiento

y las reparaciones que requieran la asistencia de otro personal
cualificado se llevaran a cabo bajo la supervision de la persona
competente en el uso de refrigerantes inflamables.

El aparato contiene gas inflamable R290.

Para cualquier reparacién que necesite, pongase en contacto con
el centro de atencion autorizado mas cercano y siga estrictamente
las instrucciones del fabricante.
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CARACTERISTICAS

Potente capacidad de deshumidificacion

Aprovechando la tecnologia de refrigeracién, el deshumidificador
elimina enérgicamente la humedad del aire para reducir el nivel
de humedad de la habitacion y mantener el aire interior seco y
confortable.

Diseno ligero y portatil

El deshumidificador esta construido para ser compacto y ligero. Las
ruedas de la parte inferior de la unidad facilitan su traslado de una
habitacion a otra.

Funcionamiento a baja temperatura con eliminacion de escarcha
automatica

Cuando la unidad esta funcionando a una temperatura ambiente entre
5 °Cy 12 °C, se detendra para desescarche cada 30 minutos

Cuando la unidad esta funcionando a una temperatura ambiente entre
12 °Cy 20 °C, se detendra para desescarche cada 45 minutos

Humidostato ajustable
Ajuste el nivel de humedad deseado mediante el humidostato.

Temporizador de encendido/apagado
Programe la unidad para que se encienda y apague automaticamente.

Funcionamiento silencioso
El deshumidificador funciona con un bajo nivel de ruido.

Eficiencia energética
El consumo de energia de la unidad es bajo.
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DESCRIPCION GENERAL DEL PRODUCTO

Piezas

1. Panel superior
2. Panel de control
3. Carcasa trasera
4. Caja del filtro

5. Carcasa frontal

6. Depdsito de agua

7. Rueda

8. Cable de alimentacion
9. Rejilla
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

® ® ® ®
| \ | \ | \
o
1 2 3 4 5 6 7

INDICADORES LED

. Indicador LED de lleno de agua

. Indicador LED de temporizador

. Indicador de humedad

. Indicador de temperatura

. Indicador LED de velocidad del ventilador

. Indicador LED de ajuste de humedad encendido/apagado
. Indicador LED de encendido/apagado

~NOoO O, WN -

Indicador de dos digitos del nivel de humedad y del
temporizador

ad

El indicador tiene tres funciones:

1. Cuando la unidad esta enchufada, indicara el nivel de humedad de

la habitacion.
2. Cuando defina la humedad, indicara la humedad que haya
seleccionado.

3. Cuando programe la hora de encendido y apagado de la unidad,

mostrara las horas.

Sl

Cuando la humedad ambiental sea superior al 95 %, mostrara
"95".
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

1. Elindicador de encendido se encendera cuando la unidad esté
enchufada,
con independencia de si la unidad esta funcionando o no.

2. Pulse el boton @ para iniciar el funcionamiento. Pulselo de
nuevo para detenerlo.

3. Pulse el boton @ de la siguiente manera:
Pulse para ajustar la velocidad deseada del ventilador. Se puede
ajustar entre velocidad alta y velocidad baja.

4. Pulse el botdn @ para ajustar el nivel de humedad deseado
en la habitacion, que puede ajustarse entre el 40 % y el 80 % en
intervalos del 5 %.
Después de un periodo de trabajo, cuando la humedad del
ambiente sea inferior a la seleccionada en un 2 %, el compresor
se detendra y el ventilador dejara de funcionar 3 minutos después;
cuando la humedad del ambiente sea igual o superior a la
seleccionada en un 2 %, el compresor se reiniciara una vez que
haya transcurrido el periodo de proteccion del compresor de 3
minutos.

5. Pulse el botdn @ para programar el temporizador:
Pulse el botdn para programar la hora a la que se enciende
y apaga la unidad. Si desea cancelar la programacion del
temporizador, pulse el botdn para ajustar el tiempo a 00, y pulse el
boton, pasara por 00-01-02......23-24. Es la hora programada para
encender la maquina. La hora programada se cancelara cada vez
que encienda manualmente el compresor. La hora programada
se mantiene sin cambios si la maquina deja de funcionar debido a
que se ha llenado de agua o durante el desescarche

DESAGUE DEL AGUA RECOGIDA

Cuando el depdsito de desague esta lleno, se encendera el indicador
de depdsito lleno, el funcionamiento se detendra automaticamente

y el avisador sonara 15 veces para avisar al usuario de que hay que
vaciar el agua del depdsito de desague.
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Vaciado del depésito de desagiie
1.

Presione ligeramente los lados del depdsito con ambas manos y
tire del depdsito suavemente.

NOTA

1.

No retire el flotador del depdsito de agua. El sensor de nivel de
agua lleno ya no podra detectar correctamente el nivel de agua sin
el flotador y el agua podria salirse del depésito.

Si el depdsito de agua esta sucio, lavelo con agua fria o tibia.

No utilice detergente, estropajos, panos para el polvo tratados
quimicamente, gasolina, bencina, diluyente u otros disolventes, ya
que pueden rayar y dafiar el depdsito y provocar fugas de agua
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3. Cuando sustituya el depésito de desaguie, presione el depdsito
firmemente con ambas manos para fijarlo en su posicion. Si
el depdsito no se coloca correctamente, se activara el sensor
"DEPOSITO LLENQ" y el deshumidificador no funcionara.

Desagiie continuo del agua

La unidad cuenta con una salida de desague continuo. Mediante un
tubo de plastico (con un diametro interior de 10 mm) se inserta en el
orificio de desague (en la placa intermedia), se extiende desde el lado
del depdsito de agua, se instala en su posicion y se dispone el tubo de
desague.

El agua del depésito de desague se puede vaciar de forma continua
desde la salida de la unidad.
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MANTENIMIENTO
Limpieza del deshumidificador

Para limpiar el cuerpo
Limpielo con un pano suave humedecido.

Para limpiar el filtro de aire
1. Abra primero la rejilla de entrada y saque el filtro de aire.

2. Limpie el filtro de aire

Pase una aspiradora ligeramente por la superficie del filtro de aire
para eliminar la suciedad. Si el filtro de aire estda muy sucio, lavelo

con agua tibia y un limpiador suave y séquelo bien.
N
5 f

3. Coloque el filtro de aire
Inserte el filtro en la rejilla con suavidad y coloque la rejilla de
entrada en el lugar correcto.




Almacenamiento del deshumidificador

Cuando la unidad no se utilice durante un largo periodo de tiempo y

quiera guardarla, tenga en cuenta los siguientes pasos:

1. Vacie el agua que quede en el depdsito de desague.

2. Enrolle el cable de alimentacién y coléquelo en el depdsito de
agua.

3. Limpie el filtro de aire

4. Almacénelo en un lugar seco y fresco.

Espacio libre
Mantenga el espacio libre minimo alrededor del deshumidificador

cuando la unidad esta en funcionamiento como se muestra en la
ilustracion.




SOLUCION DE PROBLEMAS
Si se produce alguna de las condiciones enumeradas a continuacion,
compruebe los siguientes elementos antes de llamar al servicio de

atencion al cliente.

Problema

Causa posible

Solucion

La unidad no funciona

¢, Se ha desconectado el
cable de
alimentaciéon?

Enchufe el cable de
alimentacién en una
toma de corriente.

¢La luz indicadora

de tanque lleno esta
parpadeando? (El tanque
esta lleno o en una posicion
incorrecta).

Vacie el agua del
depdsito de desague
y vuelva a colocar el
depdsito.

¢La temperatura de la
habitaciéon

es superior a 35 °C o inferior
a

5°C?

El dispositivo de
proteccion esta activado
y no se puede arrancar
la unidad.

La funcion de
deshumidificaciéon

¢ Esta obstruido el filtro de
aire?

Limpie el filtro de aire
segun las instrucciones
de la seccién "Limpieza
del deshumidificador".

aire?

no funciona ¢ Esta obstruido el conducto | Retire la obstruccion del
de entrada o conducto de salida o de
de salida? entrada.
Limpie el filtro de aire
: ¢ Esta obstruido el filtro de segun las instrucciones
No sale aire

de la seccién "Limpieza
del deshumidificador”.

El funcionamiento es
ruidoso

¢ Esta el aparato inclinado
oen
una posicion inestable?

Coloque el aparato en
un lugar estable y sdlido.

¢ Esta obstruido el filtro de
aire?

Limpie el filtro de aire
segun las instrucciones
de la seccién "Limpieza
del deshumidificador".
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DATOS TECNICOS
ESPECIFICACIONES

Modelo D015R2B-10L
Alimentacioén 220-240 V~50 Hz
Refrigerante/carga R290/45 g

Flujo de aire maximo: 100 m?

Presién maxima permitida para el circuito de refrigerante: 3,0 MPa
Potencia: 205W

Nivel de ruido: 46 dB

Deshumidificacion: hasta 10 litros al dia
Capacidad del deposito de agua: 2,5 |
Mandémetro: si

Medidor de temperatura: si

Bomba integrada: no

Tubo de desagtie (condensacién) incluido: si
Tubo de desague: 60 cm

Depdsito de agua extraible: si

Indicador del nivel de agua: no

Indicador de depdsito de agua lleno: si
Funcion de ionizaciéon: no

Compatible con teléfono inteligente o aplicaciones: no
Pantalla: si

Pantalla atenuable: no

Modo de noche: no

Filtro sustituible: no

Temporizador: si (de 0 a 24 horas, por hora)
Programable: no

Proteccion contra el sobrecalentamiento: no
Programa de secado de colada: no

Indicado para el secado de pintura: no
Entrada de potencia nominal: 205W

Tension nominal: 220-240 V

Frecuencia nominal: 50 Hz

CONTENIDO
1x deshumidificador
1% tubo de desagle
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La capacidad de deshumidificaciéon esta calculada para una
temperatura ambiente de 30 °C con una humedad relativa del 80 %.
Si se mejoran las especificaciones después de este punto, la placa de
identificacion del producto reflejara las nuevas especificaciones.

La temperatura de funcionamiento esta en el rangode 7 °Ca 35 °Cy
una humedad relativa maxima del 80 %. Si la temperatura ambiente
esta fuera de este rango, la unidad no funcionara normalmente. El
valor de potencial de calentamiento global (GWP) del refrigerante
R290 es de 3.

H H Lea el manual del operador

@ Indicador de servicio; leer manual técnico

i Manual del operador; instrucciones de funcionam-
‘ \ iento
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@D ILMANKUIVAIMEN KAYTTOOPAS
Tuotenumero: 871125249586
Mallinumero: D015R2B-10L

SAILYTA NAMA OHJEET TULEVAA TARVETTA VARTEN

Kiitos, etta valitsit Alpina-ilmankuivaimen tekemaan kodistasi
mukavamman sinulle ja perheellesi. Tama kayttoopas tarjoaa
sinulle arvokkaita tietoja, joita tarvitset uuden ilmankuivaimesi
asianmukaiseen hoitoon ja kunnossapitoon. Lue nama ohjeet
huolellisesti ja perehdy taman ilmankuivaimen kaikkiin teknisiin
ominaisuuksiin.

Tama laite poistaa liiallisen kosteuden ilmasta ja luo siten
mukavamman ympariston kotiisi tai toimistoosi. Se voidaan
siirtaa katevasti huoneesta toiseen kotisi sisalla.

TURVALLISUUSVAROITUKSET

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita kayttaessasi laitetta:

1. Irrota virtajohto ennen puhdistusta tai sailytysta.

2. Laitetta voidaan kayttaa sisatiloissa, mutta ei pyykinpesutiloissa.

3. Al sijoita laitetta 1amp6a tuottavien laitteiden tai syttyvien ja

vaarallisten materiaalien lahelle.

Al koskaan tydnna sormiasi tai esineita imu- tai poistokanaviin.

Al3 istu tai seiso laitteen paalla.

Havita sailioon kertynyt vesi tarvittaessa.

Ala kayta ilmankuivaajaa suljetussa tilassa, kuten kaapin sisall,

silla se voi aiheuttaa tulipalon.

Ala kayta laitetta ruoka-aineiden, taide-esineiden tai tieteellisten

materiaalien lahella.

9. Asenna poistoputki alaspain varmistaaksesi, etta kondenssivesi
paasee valumaan ulos.

10. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan tai vastaavan patevan
henkilon on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

11. Laite on sijoitettava siten, etta pistokkeeseen paasee kasiksi.

12.Pida vahintaan 20 cm:n etaisyys laitteen ja seinan tai muiden
esineiden valilla ilmankierron varmistamiseksi.

13.Laite on asennettava paikallisten kansallisten johtomaaraysten
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mukaisesti.

14. Laitetta ei voi kayttaa julkisissa kulkuvalineissa.

15.Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on fyysisia, aistillisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole riittavaa aiempaa kokemusta tai
tietamysta laitteesta, saavat kayttaa tata laitetta vain, jos heita
valvotaan tai heita on opastettu kayttamaan laitetta turvallisesti
ja he ymmartavat laitteen kayttdon liittyvat riskit. Ala anna lasten
leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman aikuisen valvontaa.

16.0n valvottava, etta lapset eivat leiki laitteella.

17. Selvasti vaurioituneita laitteita ei saa kayttaa.

VAROITUS

+ Ala kdytd muita kuin valmistajan suosittelemia keinoja
sulatusprosessin nopeuttamiseen tai puhdistamiseen.

« Laite on sailytettava huoneessa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia
sytytyslahteita (esim. avotuli tai jatkuvassa kaytdssa oleva
kaasulaite tai sahkoélammitin).

+ Ala puhkaise tai polta.

* Huomaa, etta kylmaaineet eivat valttamatta aiheuta hajua.

» Laite tulee asentaa sellaiseen tilaan ja sita tulee kayttaa ja
sailyttaa sellaisessa tilassa, jonka pinta-ala on yli 4 m? (huoneen
vahimmaiskoko).

* Laitteen on oltava kansallisten kaasumaaraysten mukainen.

* Huolto tulee suorittaa vain valmistajan suosittelemalla tavalla.

« Laitetta on sailytettava siten, etta valtytaan mekaanisilta vaurioilta.

» Jokaisella kylmaainepiirin parissa tyoskentelevalla tai sen
katkaisevalla henkildlla tulee olla voimassa oleva toimialan
akkreditoidun arviointiviranomaisen myontama todistus, joka
valtuuttaa heidan patevyytensa kasitella kylmaaineita turvallisesti
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alan tunnustettujen arviointispesifikaatioiden mukaisesti.

* Huolto tulee suorittaa vain laitteen valmistajan suosittelemalla
tavalla. Muun ammattitaitoisen henkiloston apua vaativat huolto-
ja korjaustyot tulee suorittaa syttyvien kylmaaineiden kayttoon
perehtyneen henkilon valvonnassa.

+ Laite on taytetty palavalla R290-kaasulla.

+ Jos tarvitset korjauksia, ota yhteytta Iahimpaan valtuutettuun
huoltokeskukseen ja noudata tarkasti vain valmistajan ohjeita.

OMINAISUUDET

Tehokas kosteudenpoistokyky

liImankuivain poistaa tehokkaasti kosteutta ilmasta jaahdytystekniikkaa
hyodyntaen alentaakseen huoneen kosteustasoa ja pitaakseen
sisailman kuivana ja mukavana.

Kevyt ja siirrettava rakenne
llImankuivain on rakennettu kompaktiksi ja kevyeksi. Yksikon pohjassa
olevat pyorat helpottavat sen siirtamista huoneesta toiseen.

Matalan lampétilan toiminta ja automaattinen sulatus

Kun laite toimii 5-12 °C lampdtilassa, se pysahtyy sulatusta varten 30
minuutin valein

Kun laite toimii 12-20 °C lampdtilassa, se pysahtyy sulatusta varten 45
minuutin valein.

Saadettava humidistaatti
Saada kosteustasoa haluamaksesi humidistaatilla.

Ajastin paalle/pois
Ohjelmoi laite kaynnistymaan ja sammumaan automaattisesti.

Hiljainen toiminta
llmankuivain toimii alhaisella melutasolla.

Energiatehokas
Laitteen virrankulutus on alhainen.
TUOTTEEN YLEISKATSAUS
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Osat

1. Ylapaneeli

2. Ohjauspaneeli
3. Takakuori

4. Suodatinlaatikko
5. Etukuori

6. Vesisailio
7. Pyora

8. Sydttojohto
9. Saleikkd
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KAYTTOOHJEET

® ® ® ®
| \ | \ | \
o
1 2 3 4 5 6 7

LED-INDIKAATTORIT

1. Vesisailion tayttymisen LED-merkkivalo

2. Ajastimen LED-merkkivalo

3. Kosteuden naytto

4. Lampdétilan naytto

5. Tuulettimen nopeuden LED-merkkivalo

6. Kosteuden ON/OFF-asetuksen LED-merkkivalo
7. Virtakytkimen LED-merkkivalo

Kosteustason ja ajastimen 2-numeroinen naytto

ad

[Imaisimessa on kolme toimintoa:

1. Kun laite on kytketty pistorasiaan, se nayttaa huoneen
kosteustason.

2. Kun asetat kosteuden, se nayttaa valitsemasi kosteuden.

3. Kun ohjelmoit ajan, jolloin laite kytkeytyy paalle ja pois paalta, se

nayttaa tunnit.

Kun ympariston kosteus on alle 35 %, se nayttaa "35”.

Kun ympariston kosteus on yli 95 %, se nayttaa "95”.

Sl
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KAYTTOOHJEET
1. Virran merkkivalo syttyy, kun laite kytketaan pistorasiaan
riippumatta siita, onko laite toiminnassa vai ei.

2. Kaynnista laite painamalla @-painiketta kerran. Lopeta toiminta
painamalla painiketta uudelleen.

3. Paina @—painiketta seuraavasti:
Paina asettaaksesi halutun tuulettimen nopeuden. Nopeutta voi
saataa korkean ja matalan valilla.

4. Paina @-painiketta asettaaksesi huoneen halutun kosteustason,
joka voidaan asettaa 40 prosentista 80 prosenttiin 5 prosentin
valein.

Kayttdjakson jalkeen, kun ympariston kosteus on 2 prosenttia
alhaisempi kuin valittu kosteus, kompressori pysahtyy ja puhallin
lakkaa toimimasta 3 minuuttia myéhemmin. Kun ymparistdn
kosteus on vahintaan 2 prosenttia korkeampi kuin valittu kosteus,
kompressori kdynnistyy uudelleen kompressorin 3 minuutin suoja-
ajan kuluttua.

5. Aseta ajastin painamalla @-painiketta:
Paina painiketta ohjelmoidaksesi ajan, jolloin laite kaynnistyy ja
sammuu. Jos haluat peruuttaa ajastimen ohjelmoinnin, paina
painiketta asettaaksesi ajaksi 00 ja jatka painikkeen painamista.
Arvo muuttuu jarjestyksessa 00, 01, 02... 23, 24. Se on ohjelmoitu
kellonaika laitteen kaynnistamiseen. Ohjelmoitu aika peruutetaan,
kun kompressori kytketdan paalle manuaalisesti. Ohjelmoitu
aika pysyy ennallaan, jos laitteen toiminta keskeytyy vesisailion
tayttyessa tai sulatuksen ajaksi.

KERAANTYNEEN VEDEN TYHJENNYS

Kun vesisailido on taynna, sailion tayttymisen merkkivalo syttyy,
laite pysahtyy automaattisesti ja aanimerkki piippaa 15 kertaa
iimoittaakseen kayttajalle, etta vesi on tyhjennettava vesisailiosta.
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Vesisailion tyhjennys
Paina sailion sivuja molemmin kasin kevyesti ja veda sailio
varovasti ulos.

1.

HUOMAUTUS

1.

Ala poista kelluketta vesisailiosta. Veden taytdn anturi ei enaa
pysty havaitsemaan veden tasoa oikein ilman kelluketta ja vetta voi
vuotaa vesisailiosta.

Jos tyhjennyssailio on likainen, pese se kylmalla tai haalealla
vedelld. Ala kayta pesuaineita, hankaustyynyja, kemiallisesti
kasiteltyja polyliinoja, bensiinia, bentseenia, tinneria tai muita
liuottimia, koska ne voivat naarmuttaa ja vahingoittaa sailiota ja
aiheuttaa vesivuotoja.
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3. Kun vaihdat tyhjennyssailiota, paina sailio lujasti paikalleen
molemmin kasin. Jos sailiota ei ole asetettu oikein, "TANK FULL”
-tunnistin aktivoituu ja ilmankuivain ei toimi.

Jatkuva vedenpoisto

Laitteessa on jatkuvasti tyhjentyva poistoaukko. Vie muoviputki
(sisahalkaisija 10 mm) tyhjennysreikaan (valilevylla), kurkota
vesisailion sivusta. Asenna se paikalleen ja sijoita tyhjennysputki.
Tyhjennyssailiossa oleva vesi paasee valumaan jatkuvasti ulos
yksikon poistoportista.
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KUNNOSSAPITO
limankuivaimen puhdistus

Rungon puhdistus
Pyyhi se pehmealla kostealla liinalla.

limansuodattimen puhdistus
1. Avaa ensin tuloritila ja irrota ilmansuodatin.

2. Puhdista ilmansuodatin

Imuroi ilmansuodattimen pinta kevyesti poistaaksesi lian. Jos
ilmansuodatin on poikkeuksellisen likainen, pese se lampimalla
vedella ja miedolla puhdistusaineella ja kuivaa se huolellisesti.
N
&

3. Kiinnita ilmansuodatin
Aseta suodatin tasaisesti saleikkdon ja aseta tulosaleikkd
paikalleen.




limankuivaimen sailytys

Kun yksikkoa ei kayteta pitkaan aikaan ja haluat sailyttaa sen, huomioi
seuraavat vaiheet:

1. Tyhjenna vesisailioon jaanyt vesi.

2. Kaari virtajohto kokoon ja laita se vesisailioon.

3. Puhdista iimansuodatin.

4. Sailyta viiledssa ja kuivassa paikassa.

Varoetaisyys
Sailyta vahimmaistila ilmankuivaimen ymparilla, kun yksikko toimii
vasemman kuvan osoittamalla tavalla.
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VIANMAARITYS
Jos sinulla ilmenee jokin alla olevassa luettelossa olevista ongelmista,
tarkista seuraavat tiedot ennen kuin soitat asiakaspalveluun.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Onko virtajohto Kytke virtajohto
irrotettu? pistorasiaan.
Vilkkuuko sailion tayttymisen | Tyhjenna vesi
merkkivalo? (Sailid on tyhjennyssailiosta ja
o tadynna tai vaarassa aseta saili6 uudelleen
Laite ei toimi.

asennossa.)

paikalleen.

Onko huoneen
lampdtila yli 35 °C tai
alle 5 °C?

Suojalaite on aktivoitu,
eika yksikkoa voi
kaynnistaa.

Kosteudenpoisto
ei toimi.

Onko ilmansuodatin
tukossa?

Puhdista
ilmansuodatin kohdan
"Kosteudenpoistajan
puhdistus" ohjeiden
mukaisesti.

IiImaa ei tule ulos.

Onko imu- tai Poista tukos poisto- tai
poistokanava tukossa? imukanavasta.
Puhdista

Onko ilmansuodatin
tukossa?

ilmansuodatin kohdan
"Kosteudenpoistajan
puhdistus" ohjeiden
mukaisesti.

Kaytto aiheuttaa melua

Onko laite kallistunut
tai epavakaa?

Siirra laite tasaiseen ja
tukevaan paikkaan.

Onko ilmansuodatin
tukossa?

Puhdista
ilmansuodatin kohdan
"Kosteudenpoistajan
puhdistus" ohjeiden
mukaisesti.
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TEKNISET TIEDOT
SPESIFIKAATIOT

Malli D015R2B-10L
Virtaldhde 220-240V ~ 50 Hz
Kylma&aine/taytto R290/45¢g

Suurin ilmavirta: 100 m?

Kylmaainepiirin suurin sallittu paine: 3,0 MPa
Teho: 205 W

Melutaso: 46 dB

Kosteudenpoisto: Jopa 10 litraa paivassa
Vesisailion tilavuus: 2,5 |

Kosteusmittari: Kylla

Lampdatilamittari: Kylla

Integroitu pumppu: Ei

(Kondensaatio) Tyhjennysletku mukana: Kylla
Tyhjennysletkun pituus: 60 cm

Irrotettava vesisailio: Kylla

Vesitason ilmaisin: Ei

Tayden vesisailion ilmaisin: Kylla
lonisointitoiminto: Ei

Yhteensopiva alypuhelimen/sovellusten kanssa: Ei
Naytto: Kylla

Himmennettava naytto: Ei

Ydtila: Ei

Vaihdettava suodatin: Ei

Ajastin: Kylla (0—24 tuntia, tunnin valein)
Ohjelmoitava aikataulu: Ei
Ylikuumenemissuoja: Ei

Pyykin kuivausohjelma: Ei

Soveltuu maalin kuivaamiseen: Ei

Nimellinen ottoteho: 205 W

Nimellisjannite: 220-240 V

Nimellistaajuus: 50 Hz

SISALTO
1x ilmankuivain
1x tyhjennysletku
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llImankuivauskapasiteetti on mitattu 30 °C:n huoneenlampdtilassa ja
80 prosentin suhteellisessa kosteudessa.

Jos laitteen teknisia ominaisuuksia parannetaan taman kayttdoppaan
julkaisemisen jalkeen, tuotteen tyyppikilpi nayttaa uudet tiedot.
Kayttélampdtila on 7-35°C ja suhteellinen kosteus voi olla enintaan
80 %. Jos huonelampdtila on tdman alueen ulkopuolella, laite ei toimi
normaalisti. R290-kylmaaineen GWP-arvo on 3.

H H Lue kayttdopas

@ Huolto-ohjeet: lue tekninen kayttdopas

‘ ® \
1 Kayttoopas; kayttoohjeet
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BRUKSANVISNING AVFUKTER
Varenummer: 871125249586
Modellnummer: D015R2B-10L

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG
REFERANSE

Takk for at du valgte Alpina luftavfukter for a dekke
komfortbehovene til deg og familien din i hjemmet. Denne
brukerhandboken vil gi deg verdifull informasjon som er
nodvendig for riktig stell og vedlikehold av din nye avfukter. Ta
deg tid til a lese instruksjonene grundig og gjore deg kjent med
alle driftsaspektene til denne avfukteren.

Denne enheten fjerner uonsket fuktighet fra luften for a skape
et mer behagelig milje i hjemmet eller kontoret. Den kan enkelt
flyttes fra rom til rom i hjemmet ditt.

SIKKERHETSADVARSLER

Nar du bruker enheten, ma du folge disse

sikkerhetsforholdsreglene:

1. Trekk ut stremledningen far rengjering eller oppbevaring.

2. Apparatene kan brukes innendgrs, men ikke i vaskerom.

3. lkke sett enheten i naerheten av varmegenererende enheter eller i
naerheten av brennbare og farlige materialer.

4. Stikk aldri fingrene eller gjenstander inn i inntaks- eller

utlgpskanalene.

Ikke sitt eller sta pa enheten.

Tem vannet som har samlet seg i tanken etter behov

Ikke bruk luftavfukteren i et lukket omrade, for eksempel inne i et

skap, da det kan forarsake brann

8. lkke bruk enheten i naerheten av spiselige gjenstander,
kunstgjenstander eller vitenskapelige materialer

9. Installer avigpsrar i nedoverbakke for a sikre at kondensvann kan
dreneres kontinuerlig.

10.Hvis streamledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten
eller en lignende kvalifisert person for & unnga fare.

11. Apparatet ma plasseres slik at stapselet er tilgjengelig.
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12.Hold minst 20 cm avstand mellom enheten og veggen eller andre

gjenstander for a sikre luftsirkulasjon.

13. Apparatet skal installeres i samsvar med lokale og nasjonale

ledningsforskrifter.

14. Apparatet kan ikke brukes i offentlig transport.
15. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap kun hvis de har tilsyn eller
har fatt instruksjoner om bruk av apparatet pa en sikker mate
og forstar farene involvert. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjaring og brukervedlikehold skal ikke gjgres av barn uten
tilsyn.

16.Barn bar overvakes for a sikre at de ikke leker med apparatet.
17. Apparater som er apenbart skadet ma ikke brukes.

L T3]

ADVARSEL

Ikke bruk andre midler for a fremskynde avrimingsprosessen eller
for & rengjgre, enn de som er anbefalt av produsenten.

Apparatet skal oppbevares i et rom uten kontinuerlige tennkilder
(for eksempel: apen ild, et gassapparat i drift eller en elektrisk
varmeovn i drift).

Ma ikke gjennombores eller brennes.

Veer oppmerksom pa at kjglemidler kan mangle lukt.

Apparatet skal installeres, betjenes og oppbevares i et rom med
gulvareal stgrre enn 4 m? (minste romstgrrelse).

Apparatet skal overholde nasjonale gassforskrifter.

Service skal kun utfgres som anbefalt av produsenten.

Apparatet skal oppbevares slik at det ikke oppstar mekanisk skade.
Enhver person som er involvert i a arbeide pa eller bryte inn i

en kjglemiddelkrets bgr ha et gjeldende gyldig sertifikat fra en
bransjeakkreditert vurderingsmyndighet, som autoriserer deres
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kompetanse til & handtere kjglemedier pa en sikker mate i samsvar
med en bransjeanerkjent vurderingsspesifikasjon.

» Service skal kun utfgres som anbefalt av utstyrsprodusenten.
Vedlikehold og reparasjoner som krever bistand fra annet
fagpersonell skal utfgres under tilsyn av den som er kompetent i
bruk av brennbare kjglemedier.

» Apparatet er fylt med brennbar gass R290.

+ Eventuelle reparasjoner du trenger, kontakt neermeste autoriserte
servicesenter og folg kun produsentens instruksjoner.

FUNKSJONER

Kraftig avfuktingsevne

Ved a dra nytte av kjgleteknologi, fierner avfukteren kraftig fuktighet
fra luften for & redusere fuktighetsnivaet i rommet og holde inneluften
tarr og komfortabel.

Lett baerbart design
Avfukteren er bygget for a veere kompakt og lett. Hjulene pa bunnen
av enheten gjar det enkelt a flytte fra rom til rom.

Lavtemperaturdrift med automatisk avriming

Nar enheten kjgrer i en romtemperatur pa mellom 5 °C og 12 °C, vil
den stoppe for a avrime hvert 30. minutt

Nar enheten kjgrer i en romtemperatur pa mellom 12 °C og 20 °C, vil
den stoppe for a avrime hvert 45. minutt

Justerbar hygrostat
Juster gnsket fuktighetsniva ved hjelp av hygrostaten.

Timer pal/av
Programmer enheten til & sla seg pa og av automatisk.

Stillegaende drift
Avfukteren fungerer med lavt stayniva.

Energieffektiv
Stremforbruket til enheten er lavt.
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PRODUKTOVERSIKT
Deler

1. Toppanel 6. Vanntank

2. Kontrollpanel 7. Hjul

3. Bakdeksel 8. Tilfgrselsledning
4. Filterboks 9. Lamell

5. Frontdeksel
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INSTRUKSJONER FOR BRUK

® ® ® ®
| \ | \ | \
o
1 2 3 4 5 6 7

LED-INDIKATORER

~NOoO O, WN -

. LED-indikator for full vanntank

. Timer LED-indikator

. Fuktighetsvisning

. Temperaturvisning

. LED-indikator for viftehastighet

. LED-indikator for PA/AV-innstilling for fuktighet
. LED-indikator for PA/AV-innstilling for strgm

2-sifret display for fuktighetsniva og timer

ad

Indikatoren har 3 funksjoner:

1.
2.

3.

Sl

Nar enheten er koblet til, vil den indikere fuktighetsnivaet i rommet.
Nar du stiller inn fuktigheten, vil den indikere fuktigheten du har
valgt.

Nar du programmerer tiden for at enheten skal sla seg pa og av, vil
den vise timene.

Nar luftfuktigheten er lavere enn 35 %, vil den vise "35"

Nar omgivelsesfuktigheten er hgyere enn 95 %, vil den vise «95».
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INSTRUKSJONER FOR BRUK

1.

Stremindikatorlampen tennes nar enheten er koblet til,
uavhengig av om enheten er i drift eller ikke.

Trykk pa @-knappen én gang for a starte driften. Trykk pa den
igjen for a stoppe driften.

Trykk pa @—knappen som falger:
Trykk for a stille inn gnsket viftehastighet. Den kan justeres mellom
hay hastighet og lav hastighet.

Trykk pa @-knappen for & stille inn gnsket luftfuktighetsniva i
rommet, som kan stilles inn fra 40 % til 80 %, med 5 % intervaller.
Etter en periode med drift, nar luftfuktigheten er 2 % lavere enn
den valgte fuktigheten, vil kompressoren stoppe og viften slutte a
ga 3 minutter senere. Nar luftfuktigheten i omgivelsene er lik eller
2 % hgyere enn den valgte luftfuktigheten, vil kompressoren starte
opp igjen nar kompressorbeskyttelsestiden pa 3 minutter er over.

Trykk pa @-knappen for timerinnstilling:

Trykk pa knappen for a programmere tiden nar enheten slar seg
pa og av. Hvis du vil avbryte timerprogrammeringen, trykker du
pa knappen for a justere tiden til 00. Hvis du trykker pa knappen
igjen, vil tiden sirkulere fra 00-01-02...... 23-24. Dette er den
programmerte tiden for & skru av maskinen. Den programmerte
tiden vil bli kansellert nar du slar av og pa kompressoren manuelt
hver gang. Den programmerte tiden forblir uendret hvis maskinen
stopper a virke pa grunn av full vannbeholder eller under avriming

TOMMING AV DET OPPSAMLEDE VANNET

Nar dreneringstanken er full, vil indikatorlampen for full tank tennes,
operasjonen stopper automatisk og summeren vil pipe 15 ganger for a
varsle brukeren om at vannet ma tammes fra dreneringstanken.
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Temming av dreneringstanken
1. Trykk lett pa sidene av tanken med begge hender og trekk tanken
forsiktig ut.

MERKNAD

1. lkke fjern flottaren fra vanntanken. Vannfullsensoren vil ikke lenger
kunne detektere vannstanden riktig uten flottgren og vann kan
lekke fra vanntanken.

2. Hvis dreneringstanken er skitten, vask den med kaldt eller lunkent
vann. Ikke bruk vaskemidler, skuresvamp, kjemisk behandlede
stgvkluter, bensin, benzen, tynner eller andre Ilgsemidler, da disse
kan ripe opp og skade tanken og forarsake vannlekkasje
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3. Nar du bytter ut avigpstanken, trykker du tanken godt pa plass med
begge hender. Hvis tanken ikke er riktig plassert, vil "TANK FULL"-
sensoren aktiveres, og avfukteren vil ikke fungere.

Kontinuerlig vannutlgp

Enheten har en kontinuerlig avlgpsport. Bruk et plastrgr (med en
indre diameter pa 10 mm) som settes inn i dreneringshullet (pa
mellomplaten), trekkes ut fra siden av vanntanken, installeres pa
plass, og dreneringsrgret fares til gnsket sted.

Vannet i avlgpstanken kan tesmmes kontinuerlig fra det kontinuerlige
utlepet pa enheten.
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VEDLIKEHOLD
Rengjering av luftavfukteren

Slik rengjor du hoveddelen
Tark av med en myk fuktig klut.

For a rengjore luftfilteret
1. Apne farst innlapsgrillen og fiern luftfilteret.

2. Rengjor luftfilteret
Kjor en stgvsuger lett over overflaten av luftfilteret for a fijerne skitt.
Huvis luftfilteret er usedvanlig skittent, vask det med varmt vann og
et mildt rengjgringsmiddel og terk det grundig.

=g

3. Fest luftfilteret.
Sett filteret jevnt inn i risten, og plasser innlgpsristen pa riktig plass.
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Oppbevaring av avfukteren

Nar enheten ikke skal brukes pa en lengre periode og du gnsker a
lagre den, faglger du disse trinnene:

1. Tem eventuelt vann som er igjen i dreneringstanken.

2. Legg sammen strgmledningen og sett den i vanntanken.

3. Rengjear luftfilteret

4. Oppbevar pa et kjglig og tart sted.

Klaring
Oppretthold minimumsavstanden rundt avfukteren nar enheten er i
drift som vist pa tegningen til venstre.

[T
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FEILSOKING

Hvis en tilstand oppfart nedenfor oppstar, vennligst sjekk falgende
elementer fgr du ringer kundeservice.

Problem

Mulig arsak

Lasning

Enheten fungerer
ikke

Er streamledningen
koblet fra?

Plugg strgamledningen inn i
stikkontakten.

Blinker lampen som
indikerer full tank?
(Beholderen er full eller i feil
posisjon.)

Tem vannet i
dreneringstanken og sett
deretter tanken tilbake
igjen.

Er temperaturen i
rommet over 35°C eller
under

5°C?

Beskyttelsesanordningen
er aktivert og enheten kan
ikke startes.

Avfuktingsfunksjonen
fungerer ikke

Er luftfilteret tett?

Rengjar luftfilteret som
instruert under "Rengjgring
av avfukteren".

Er inntakskanalen eller
utlgpskanalen blokkert?

Fjern hindringen fra
utlgpskanalen eller
inntakskanalen.

Ingen luft slippes ut

Er Iuftfilteret tett?

Rengjer Iuftfilteret som
instruert under "Rengjgring
av avfukteren".

Driften lager mye
stay

Star enheten skjevt eller
ustabilt?

Flytt enheten til et stabilt,
solid sted.

Er Iuftfilteret tett?

Rengjar luftfilteret som
instruert under "Rengjgring
av avfukteren".
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TEKNISKE DATA
SPESIFIKASJONER

Modell D015R2B-10L
Stremforsyning 220V-240V~50Hz
Kjolemiddel/mengde R290/45g

Maksimal luftstrgm: 100m?
Maksimalt tillatt trykk for kjglemiddelkretsen: 3,0 MPa
Strgm : 205W

Lydniva : 46dB

Avfukting: Opptil 10 liter per dag
Vanntankens kapasitet : 2,5 |
Hygrometer: Ja

Temperaturmaler: Ja

Integrert pumpe: Nei

Inkludert avligpsslange (kondens): Ja
Avigpsslangens lengde: 60 cm
Avtakbar vanntank: Ja
Vannnivaindikator: Nei

Indikator for full vanntank: Ja
loniseringsfunksjon: Nei

Kompatibel med smarttelefon/apper: Nei
Skjerm : Ja

Dimbar skjerm: Nei

Nattmodus: Nei

Utskiftbart filter: Nei

Timer : Ja (0-24 timer, per time)
Programmerbar tidsplan: Nei
Overopphetingsbeskyttelse: Nei
Tarkeprogram for tgy: Nei

Egnet for tarking av maling: Nei
Nominell streminngang: 205W
Nominell spenning: 220-240V
Nominell frekvens: 50 Hz

INNHOLD
1x Avfukter
1x avlgpsslange
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Avfuktingskapasiteten er vurdert ved en romtemperatur pa 30°C med
en relativ fuktighet pa 80 %.

Hvis spesifikasjonene er forbedret etter dette tidspunktet, vil
produktnavneskiltet gjenspeile de nye spesifikasjonene.
Driftstemperaturen er i omradet 7°C til 35°C og maks relativ fuktighet
pa 80 %. Hvis romtemperaturen er utenfor dette omradet, vil ikke
enheten fungere normalt. GWP-verdien for R290 kjglemiddel er 3.

H H Les bruksanvisningen

@ Serviceindikator, les bruksanvisning

‘ ® \
1 Brukerhandbok; bruksanvisning
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&Y BRUKSANVISNING AVFUKTARE
Artikelnummer: 871125249586
Modellnummer: D015R2B-10L

SPARA DESSA INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA REFERENS

Tack for att du valde Alpina avfuktare for att tillgodose ditt och
din familjs behov av komfort i hemmet. Den har bruksanvisningen
ger dig vardefull information som behovs for korrekt skotsel och
underhall av din nya avfuktare. Vanligen dgna en stund at att

lasa instruktionerna noggrant och bekanta dig med alla operativa
aspekter av denna avfuktare.

Denna enhet tar bort o6nskad fukt fran luften for att skapa en
bekvamare miljo i ditt hem eller kontor. Den kan enkelt flyttas fran
rum till rum i ditt hem.

SAKERHETSVARNINGAR

Nar du anvander enheten, vanligen observera foljande

sakerhetsforeskrifter:

1. Koppla ur natsladden fore rengoring eller forvaring.

2. Apparaterna kan anvandas inomhus men inte i tvattstugor.

3. Stall inte enheten nara varmealstrande enheter eller nara

brandfarliga och farliga material.

Stick aldrig in fingrar eller foremal i inlopps- eller utloppskanalerna.

Sitt eller sta inte pa enheten.

Kassera vatten som har samlats i tanken vid behov

Anvand inte avfuktaren i ett stangt utrymme som i en garderob,

eftersom det kan orsaka brand

Anvand inte enheten nara atbara féremal, konstféremal eller

vetenskapligt material

9. Installera avloppsror i nedlutning for att sakerstalla att
kondensvatten kan draneras kontinuerligt.

10.Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren eller
likvardigt kvalificerad person for att undvika fara.

11. Apparaten maste placeras sa att kontakten ar atkomlig.

12.Hall ett avstand pa 20 cm mellan enheten och vaggen eller andra
foremal for att sakerstalla luftcirkulation.
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13. Apparaten ska installeras i enlighet med lokala nationella

elinstallationsforeskrifter.

14. Apparaten kan inte anvandas i kollektivtrafik.
15.Den har apparaten kan anvandas av barn dver atta ar och av

personer med minskad fysisk, kroppslig eller mental kapacitet eller
brist pa erfarenhet och kunskap, om de handleds eller har fatt
instruktioner betraffande anvandning av apparaten pa ett sakert
satt och om de ar inférstadda med riskerna som finns. Barn far inte
leka med apparaten. Rengoéring och anvandarunderhall skall inte
utféras av barn utan tillsyn.

16.Barn bor 6vervakas for att sakerstalla att de inte leker med

apparaten.

17. Apparater som ar uppenbart skadade far inte anvandas.
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VARNING

Anvand inga metoder for att paskynda avfrostningsprocessen eller
rengoringen, andra an de som rekommenderas av tillverkaren.
Apparaten ska forvaras i ett rum utan kontinuerligt verksamma
tandkallor (till exempel: dppna lagor, en fungerande gasapparat
eller fungerande elvarmare).

Stick inte hal eller brann.

Var medveten om att kdldmedier kanske inte har nagon lukt.
Apparaten ska installeras, anvandas och forvaras i ett rum med en
golvyta stérre an 4 m? (minsta rumsstorlek).

Apparaten ska uppfylla nationella gasféreskrifter.

Service ska endast utforas enligt tillverkarens rekommendationer.
Apparaten ska forvaras sa att ingen mekanisk skada uppstar.
Varje person som ar inblandad i att arbeta pa eller bryta ini en
koldmediekrets bor inneha ett aktuellt giltigt certifikat fran en
branschackrediterad bedomningsmyndighet, som godkanner deras
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kompetens att hantera kdldmedier pa ett sakert satt i enlighet med
en branschgodkand beddmningsspecifikation.

» Service ska endast utféras enligt rekommendationer fran
utrustningstillverkaren. Underhall och reparationer som kraver hjalp
av annan kvalificerad personal ska utféras under éverinseende av
den person som ar behorig att anvanda brandfarliga kéldmedier.

* Apparaten ar fylld med brandfarlig gas R290.

* Om du behover reparationer, kontakta narmaste auktoriserade
servicecenter och folj endast tillverkarens anvisningar.

FUNKTIONER

Kraftfull avfuktningsformaga

Genom att dra fordel av kyltekniken tar avfuktaren kraftfullt bort
fukt fran luften for att minska luftfuktigheten i rummet och halla
inomhusluften torr och behaglig.

Latt och barbar design
Avfuktaren ar byggd for att vara kompakt och latt. Hjulen pa enhetens
undersida gor det enkelt att flytta fran rum till rum.

Lagtemperaturdrift med automatisk avfrostning

Nar enheten kors i rumstemp. mellan 5 °C och 12 °C, stannar den for
avfrostning var 30:e minut

Nar enheten kors i rumstemp mellan 12 °C och 20 °C, stannar den for
avfrostning var 45:e minut

Justerbar hygrostat
Justera 6nskad luftfuktighetsniva med hygrostaten.

Timer pal/av
Programmera enheten att sla pa och av automatiskt.

Tyst drift
Avfuktaren arbetar med lag ljudniva.

Energieffektiv
Enhetens stromférbrukning ar lag.
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PRODUKTOVERSIKT
Delar

1. Toppanelen 6. Vattentank
2. Kontrollpanel 7. Hjul

3. Bakre skal 8. Stromkabel
4. Filterlada 9. Luftspjall

5. Framre skal
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ANVANDARINSTRUKTIONER

® ® ® ®
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LED-INDIKATORER

. LED-indikator for fullt vatten

. Timer LED-indikator

. Fuktighetsdisplay

. Temperaturdisplay

. LED-indikator for flakthastighet

. LED-indikator for installning av luftfuktighet PA/AV
. LED-indikator fér strémbrytare PA/AV

~NOoO O, WN -

2-siffrig display for fuktighetsniva och timer

ad

Indikatorn har 3 funktioner:

1. Nar enheten ar inkopplad indikerar den luftfuktigheten i rummet.

2. Nar du staller in luftfuktigheten indikerar den luftfuktigheten du har
valt.

3. Nar du programmerar tiden for enheten att sla pa och av, kommer

den att visa timmarna.

Nar luftfuktigheten ar lagre an 35 % visas "35"

Nar luftfuktigheten i omgivningen ar hégre an 95 % kommer den att

visa "95".

Sl
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ANVANDARINSTRUKTIONER

1.

Stromindikatorlampan tands nar enheten ar ansluten,
oavsett om enheten ar i drift eller inte.

Tryck @ pa knappen en gang for att starta driften. Tryck pa den
igen for att stoppa driften.

Tryck @ pa knappen enligt féljande:
Tryck for att stalla in 6nskad flakthastighet. Den kan justeras
mellan hdg hastighet och lag hastighet.

Tryck pa @-knappen for att stalla in 6nskad luftfuktighetsniva i
rummet, som kan stallas in fran 40 % till 80 % med 5 % intervall.
Efter en arbetsperiod, nar luftfuktigheten ar 2 % lagre an den valda
luftfuktigheten, stannar kompressorn och flakten stannar efter

3 minuter. Nar omgivningens luftfuktighet ar lika med eller 2 %
hdgre an den valda luftfuktigheten, startar kompressorn om efter 3
minuters kompressorskyddstid.

Tryck pa @-knappen for timerinstallning:

Tryck pa knappen for att programmera tiden nar enheten slas

pa och stangs av. Om du vill avbryta timerprogrammeringen,

tryck pa knappen for att justera tiden till 00, och tryck pa knappen
som kommer att cirkulera fran 00-01-02...... 23-24. Det ar den
programmerade tiden for att vaxla maskinen. Den programmerade
tiden kommer att avbrytas nar man ska byta kompressor manuellt
varje gang. Den programmerade tiden forblir oférandrad om
maskinen slutar att fungera pa grund av full vattentank eller under
avfrostning

TOMNING AV DET UPPSAMLADE VATTNET

Nar draneringstanken ar full tands indikatorlampan for full tank,
operationen stoppas automatiskt och summern piper 15 ganger for att
varna anvandaren om att vattnet maste tommas ur draneringstanken.
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Tomning av draneringstanken
1. Tryck latt pa sidorna av tanken med bada handerna och dra
forsiktigt ut tanken.

OBS

1. Ta inte bort flottéren fran vattentanken. Vattenfullsensorn kommer
inte langre att kunna detektera vattennivan korrekt utan flottéren
och vatten kan lacka fran vattentanken.

2. Om avloppstanken ar smutsig, tvatta den med kallt eller ljummet
vatten. Anvand inte rengoringsmedel, skursvampar, kemiskt
behandlade dammtrasor, bensin, bensen, thinner eller andra
lI6sningsmedel, eftersom dessa kan repa och skada tanken och
orsaka vattenlackage
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3. Nar du byter ut draneringstanken, tryck fast tanken pa plats med
bada handerna. Om tanken inte ar korrekt placerad kommer
sensorn "TANK FULL" att aktiveras och avfuktaren kommer inte att

fungera.

Kontinuerlig vattendranering

Enheten har en kontinuerlig draneringsport. Anvand ett plastror (med
en innerdiameter pa 10 mm) for in i draneringshalet (pa mellanplattan),
strack ut fran sidan av vattentanken, installera det pa plats och ordna
avloppsroret.

Vattnet i dréaneringstanken kan kontinuerligt tommas ut fran den
kontinuerliga porten pa enheten.
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UNDERHALL
Rengoring av avfuktaren

For att rengora huvudenheten
Torka av den med en mjuk fuktig trasa.

For att rengora luftfiltret
1. Oppna forst inloppsgallret och ta bort luftfiltret.

2. Rengor luftfiltret

Kor en dammsugare latt dver luftfilirets yta for att ta bort smuts.
Om luftfiltret ar ovanligt smutsigt, tvatta det med varmt vatten och
ett milt rengoringsmedel och torka ordentligt.

=g

3. Satt fast luftfiltret
Satt in filtret i gallret forsiktigt och placera inloppsgallret pa ratt
plats.




Forvaring av avfuktaren

Nar enheten inte anvands under en langre tid och du vill férvara den,
observera féljande steg:

1. Tom eventuellt vatten som ar kvar i draneringstanken.

2. Rulla upp natsladden och lagg den i vattentank.

3. Rengor luftfiltret

4. Fodrvara pa en sval och torr plats.

Fritt utrymme
Hall det minsta utrymmet runt avfuktaren nar enheten ar i drift enligt
bilden till vanster.

FEN
<o
0
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FELSOKNING
Om ett tillstdnd som anges nedan intraffar, kontrollera foljande innan
du ringer kundtjanst.

Problem

Mojlig orsak

Losning

Enheten fungerar inte

Har stromkabeln
kopplats ur?

Anslut stromkabeln till
eluttaget.

Blinkar lampan for tank full?
(Tanken ar full eller i fel
lage.)

Tém vattnet i
draneringstanken och
placera sedan tillbaka
tanken.

Ar temperaturen i
rummet dver 35°C eller
under

5°C?

Skyddsanordningen ar
aktiverad och enheten
kan inte startas.

Avfuktningsfunktionen
fungerar inte

Ar Iuftfiltret igensatt?

Rengor luftfiltret
enligt anvisningarna
under "Rengdring av
avfuktaren".

Ar insugningskanalen eller
utloppskanalen igensatt?

Ta bort hindret fran
utloppskanalen eller
insugningskanalen.

Ingen luft slapps ut

Ar luftfiltret igensatt?

Rengor luftfiltret
enligt anvisningarna
under "Rengdring av
avfuktaren".

Driften ar bullrig

Ar enheten lutad eller
ostadig?

Flytta enheten till en
stabil och stadig plats.

Ar luftfiltret igensatt?

Rengor luftfiltret
enligt anvisningarna
under "Rengoring av
avfuktaren".
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TEKNISK DATA
SPECIFIKATIONER

Modell D015R2B-10L
Stromforsorjning 220V-240V~50Hz
Koéldmedium/laddning R290/45 g

Maximalt luftfléde: 100 m?

Hogsta tillatna tryck for kdldmediekretsen: 3,0 MPa
Effekt: 205W

Ljudniva: 46dB

Avfuktning: Upp till 10 liter per dag
Vattentankens kapacitet: 2,5 |
Hygrometer: Ja

Temperaturmatare: Ja

Integrerad pump: Nej

(Kondens) Avloppsslang ingar: Ja
Avloppsslangens langd: 60 cm
Avtagbar vattentank: Ja
Vattennivaindikator: Nej

Indikator for full vattentank: Ja
joniseringsfunktion : Nej
Kompatibel med smartphone/appar: Nej
Display : Ja

Dimbar display: Nej

Nattlage: Nej

Utbytbart filter: Nej

Timer : Ja (0-24 timmar, per timme)
Programmerbart schema: Nej
Overhettningsskydd: Nej
Torkprogram for tvatt: Nej

Lamplig for torkning av farg: Nej
Markeffekt: 205W

Markspanning: 220-240 V
Markfrekvens: 50 Hz

INNEHALL
1x Avfuktare
1x Avloppsslang
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Avfuktningskapaciteten ar beraknad vid en rumstemperatur pa 30°C
med en relativ luftfuktighet pa 80 %.

Om specifikationerna forbattras efter detta kommer
produktnamnskylten att aterspegla de nya specifikationerna.
Driftstemperaturen ligger i omradet 7 °C till 35 °C och en maximal
relativ luftfuktighet pa 80 %. Om rumstemperaturen ligger utanfor detta
intervall kommer enheten inte att fungera normalt. GWP-vardet for
R290 kéldmedium ar 3.

H H Las bruksanvisningen
@ Serviceindikator; l1as teknisk handbok
‘ ® \

1 Bruksanvisning; driftinstruktioner
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INSTRUKTIONSVEJLEDNING AFFUGTER
Varenummer: 871125249586
Modelnummer: D015R2B-10L

GEM DISSE ANVISNINGER TIL SENERE BRUG

Tak, fordi du har valgt Alpina-affugteren til at deekke dit og din
families behov for komfort i hjemmet. Denne brugervejledning
indeholder vigtige oplysninger, som er ngdvendige for korrekt
pleje og vedligeholdelse af din nye affugter. Brug et gjeblik pa at
laese instruktionerne grundigt igennem og gore dig bekendt med
alle de funktionelle aspekter af denne affugter.

Dette apparat fjerner uonsket fugt fra luften for at skabe et mere
behageligt miljo i dit hjem eller pa dit kontor. Det kan nemt flyttes
fra rum til rum i dit hjem.

SIKKERHEDSADVARSLER

Overhold felgende sikkerhedsforanstaltninger, nar du bruger

apparatet:

1. Treek netledningen ud for rengaring eller opbevaring.

2. Apparaterne kan bruges indendgrs, men ikke i vaskerum.

3. Seet ikke apparatet teet pa varmeproducerende enheder eller i
naerheden af braendbare og farlige materialer.

4. Stik aldrig fingre eller genstande ind i indsugnings- eller

udbleesningskanalerne.

Sid eller sta ikke pa apparatet.

Bortskaf vand, der har samlet sig i tanken, efter behov

Brug ikke affugteren i et lukket omrade, for eksempel inde i et

skab, da det kan forarsage brand

8. Brug ikke apparatet i naserheden af fedevarer, kunstgenstande eller
videnskabelige materialer

9. Montér aflgbsraer i en nedadgaende haeldning for at sikre, at
kondenseret vand kan bortledes kontinuerligt.

10. Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten
eller en tilsvarende kvalificeret person for at undga fare.

11. Apparatet skal placeres, sa stikket er tilgeengeligt.

12.Hold en afstand pa 20 cm mellem apparatet og veeggen eller andre
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genstande for at sikre luftcirkulation.

13. Apparatet skal installeres i overensstemmelse med lokale,

nationale regler for ledningsfaring.

14. Apparatet kan ikke bruges i offentlig transport.
15. Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og aeldre

og af personer med fysiske, sensoriske eller mentale
funktionsbegraensninger eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
anvender apparatet under opsyn eller har modtaget vejledning om
brugen af det pa en sikker made og forstar de involverede risici.
Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse
ma ikke foretages af barn uden opsyn.

16.Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med

apparatet.

17. Apparater, der er abenlyst beskadiget, ma ikke betjenes.

L T3]

ADVARSEL

Brug ikke andre midler til at fremskynde afrimningsprocessen eller
til rengering end dem, der er anbefalet af producenten.

Apparatet skal opbevares i et rum uden anteendelseskilder i
konstant drift (for eksempel: aben ild, et gasapparat i drift eller et
elektrisk varmelegeme i drift).

Ma ikke gennembores eller braendes.

Veer opmeerksom pa, at kelemidler maske ikke indeholder en lugt.
Apparatet skal installeres, betjenes og opbevares i et rum med et
gulvareal pa mere end 4 m?(mindste rumstarrelse).

Apparatet skal overholde nationale gasforskrifter.

Service ma kun udfgres som anbefalet af producenten.

Apparatet skal opbevares pa en sadan made, at der ikke opstar
mekaniske skader.

Enhver person, der er involveret i at arbejde pa eller bryde ind i

et kelemiddelkredslgb, skal have et aktuelt gyldigt certifikat fra en
brancheakkrediteret vurderingsmyndighed, som godkender deres
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kompetence til at handtere kalemidler sikkert i overensstemmelse
med en brancheanerkendt vurderingsspecifikation.

+ Service ma kun udfgres som anbefalet af udstyrsproducenten.
Vedligeholdelse og reparation, der kraever hjeelp fra andet fagleert
personale, skal udfgres under opsyn af den person, der er
kompetent til at bruge braendbare kglemidler.

* Apparatet er fyldt med brandfarlig gas R290.

* Kontakt det neermeste autoriserede servicecenter, hvis du har brug
for reparationer, og fglg kun producentens anvisninger.

FUNKTIONER

Kraftig affugtningsevne

Affugteren udnytter kgleteknologien og fierner effektivt fugt fra luften
for at seenke luftfugtigheden i rummet og holde indeluften ter og
behagelig.

Transportabelt letvagtsdesign
Affugteren er konstrueret til at veere bade kompakt og let. Hjulene i
bunden af apparatet ggr det nemt at flytte det fra rum til rum.

Drift ved lav temperatur med automatisk afrimning

Nar apparatet kagrer ved en rumtemperatur mellem 5°C og 12°C, vil det
stoppe for at afrime hver 30. minut

Nar apparatet kagrer ved en rumtemperatur mellem 12°C og 20°C, vil
det stoppe for at afrime hver 45. minut

Justerbar hygrostat
Juster det gnskede fugtighedsniveau med hygrostaten.

Timer TAEND/SLUK
Programmér apparatet til at teende og slukke automatisk.

Stille drift
Affugteren arbejder med et lavt stgjniveau.

Energieffektiv
Apparatets stramforbrug er lavt.
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PRODUKTOVERSIGT
Dele

1. Toppanel 6. Vandtank
2. Kontrolpanel 7. Hjul

3. Bagsideskal 8. Netledning
4. Filterboks 9. Lameller

5. Frontskal
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BRUGSANVISNING
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LED-INDIKATORER

. LED-indikator for fuld vandbeholder

. LED-indikator for timer

. Fugtighedsvisning

. Temperaturvisning

. LED-indikator for blaeserhastighed

. LED-indikator for indstilling af luftfugtighed TAND/SLUK
. LED-indikator for TAEND/SLUK af stram

~NOoO O, WN -

2-cifret visning af fugtighedsniveau og timer

ad

Indikatoren har 3 funktioner:
1. Nar apparatet er tilsluttet, viser det rummets fugtighedsniveau.

2. Nar du indstiller luftfugtigheden, viser det den luftfugtighed, du har

valgt.

3. Nar du programmerer tidspunktet for, hvornar apparatet skal taende

og slukke, viser det timerne.
Nar luftfugtigheden er lavere end 35 %, vil det vise "35"
Nar luftfugtigheden er hgjere end 95 %, vil det vise "95".

Sl
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BRUGSANVISNING

1.

Strgmindikatoren teendes, nar apparatet er tilsluttet,
uanset om apparatet er i drift eller g;.

Tryk pa knappen @ én gang for at saette det i gang. Tryk pa
knappen igen for at stoppe.

Tryk pa knappen @ pa fglgende made:
Tryk for at indstille den gnskede blaeserhastighed. Den kan
justeres mellem hgj hastighed og lav hastighed.

Tryk pa knappen @ for at indstille den gnskede luftfugtighed i
rummet, som kan indstilles fra 40 % til 80 % med 5 % intervaller.
Nar luftfugtigheden i omgivelserne efter en periode er 2 %
lavere end den valgte luftfugtighed, stopper kompressoren,

og ventilatoren stopper 3 minutter senere. Nar luftfugtigheden

i omgivelserne er 2 % hgjere eller lig med den valgte
luftfugtighed, genstarter kompressoren, nar de 3 minutters
kompressorbeskyttelse er gaet.

Tryk pa knappen @ kan veere timerindstilling:

Tryk pa knappen for at programmere det tidspunkt, hvor apparatet
teender og slukker. Hvis du vil annullere timerprogrammeringen,
skal du trykke pa knappen for at justere tiden til 00 og trykke

pa knappen. Sa cirkulerer den fra 00-01-02...... 23-24. Det

er det programmerede tidspunkt, hvor maskinen skifter. Den
programmerede tid vil blive annulleret, nar kompressoren skiftes
manuelt hver gang. Den programmerede tid forbliver uzendret, hvis
maskinen stopper med at kere pa grund af fuld vandbeholder eller
under afrimning

TOMNING AF DET OPSAMLEDE VAND

Nar aflgbstanken er fuld, teendes indikatorlampen for fuld tank, driften
stopper automatisk, og summeren bipper 15 gange for at advare
brugeren om, at vandet skal tammes fra aflgbstanken.
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Temning af aflebstanken
1. Tryk let pa siderne af tanken med begge haender og traek forsigtigt
tanken ud.

BEMARK

1. Fjern ikke flyderen fra vandtanken. Sensoren for fuld vandtank
vil ikke laengere veere i stand til at registrere vandstanden korrekt
uden flyderen, og der kan leekke vand fra vandtanken.

2. Vask aflgbstanken med koldt eller lunkent vand, hvis den er
snavset. Brug ikke renggringsmidler, skuresvampe, kemisk
behandlede stavklude, benzin, benzen, fortynder eller andre
oplgsningsmidler, da disse kan ridse og beskadige tanken og
forarsage vandleekage
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3. Nar du skal seette aflgbstanken pa plads, skal du trykke den godt
fast med begge haender. Hvis tanken ikke er placeret korrekt,
vil sensoren "TANK FULD" blive aktiveret, og affugteren vil ikke

fungere.

Kontinuerlig vandafledning

Apparatet har en abning til kontinuerlig dreening. Brug et plastrgr (med
en indvendig diameter pa 10 mm), saet det fra siden af vandtanken ind
i aflgbsabningen (pa mellempladen), installer det, og juster det.
Vandet i tanken kan lgbende draenes via denne abning.
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VEDLIGEHOLDELSE
Rengering af affugteren

Rengering af apparatet
Tor det af med en blgd fugtig klud.

Rengering af luftfilteret
1. Abn farst indsugningsristen, og fiern luftfilteret.

2. Renggr luftfilteret
Kar en stavsuger let hen over luftfilterets overflade for at fierne
snavs. Huvis luftfilteret er usaedvanligt snavset, skal du vaske det
med varmt vand og et mildt rengeringsmiddel og tgrre det grundigt.

3. Fastger luftfilteret
Indseet filteret forsigtigt i gitteret, og placer indsugningsristen pa det
rigtige sted.




Opbevaring af affugteren

Gar som fglger, hvis apparatet ikke skal bruges i laengere tid:
1. Tem eventuelt resterende vand fra aflebstanken.

2. Fold netledningen op, og anbring den i vandtanken.

3. Renggr luftfilteret

4. Opbevar apparatet pa et kgligt og tert sted.

Afstand
Overhold minimumsafstanden omkring affugteren, nar apparatet kgrer,
som vist pa den venstre tegning.
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FEJLFINDING

Hvis et af falgende forhold opstar, skal du kontrollere de angivne
punkter, far du kontakter kundeservice.

Problem

Mulig arsag

Loasning

Apparatet fungerer
ikke

Er netledningen blevet
frakoblet?

Seet netledningen i
stikkontakten.

Blinker indikationslampen
for fuld tank? (Beholderen
er fuld eller i en forkert
position.)

Tom vandet i
aflebsstanken, og saet
derefter tanken pa plads
igen.

Er temperaturen i
rummet over 35 °C eller
under

5°C?

Beskyttelsesanordningen
er aktiveret, og enheden
kan ikke startes.

Affugtningsfunktionen
virker ikke

Er luftfilteret tilstoppet?

Renggr luftfilteret som
anvist under "Renggring af
affugteren”.

Er indsugnings- eller
udbleesningskanalen
blokeret?

Fjern forhindringen
fra udblaesnings- eller
indsugningskanalen.

Der udledes ingen luft

Er luftfilteret tilstoppet?

Renger luftfilteret som
anvist under "Renggring af
affugteren”.

Driften er stgjende

Er apparatet vippet eller
ustabilt?

Flyt apparatet til en stabil,
robust placering.

Er luftfilteret tilstoppet?

Renggr luftfilteret som
anvist under "Renggring af
affugteren”.
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TEKNISKE DATA
SPECIFIKATIONER

Model D015R2B-10L
Stremforsyning 220 V-240 V~50 Hz
Kolemiddel/ladning R290/45 g

Maksimal luftstrem: 100 m?
Maksimalt tilladt tryk for kelemiddelkredslgbet: 3,0 MPa
Effekt: 205 W

Stajniveau: 46 dB

Affugtning: Op til 10 liter om dagen
Vandtankens kapacitet: 2,5 |
Hygrometer: Ja

Temperaturmaler: Ja

Integreret pumpe: Nej

(Kondens) Aflgbsslange inkluderet: Ja
Aflgbsslange laengde: 60 cm
Aftagelig vandtank: Ja
Vandstandsindikator: Nej

Indikator for fuld vandtank: Ja
loniseringsfunktion: Nej

Kompatibel med smartphone/apps: Nej
Display: Ja

Daempbar skeerm: Nej

Nattilstand: Nej

Udskifteligt filter: Nej

Timer: Ja (0-24 timer, pr. time)
Programmerbar tidsplan: Nej
Overophedningsbeskyttelse: Nej
Tarreprogram til vasketgj: Nej
Velegnet til tagrring af maling: Nej
Nominel indgaende spaending: 205 W
Nominel speending: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz

INDHOLD
1x Affugter
1x Aflgbsslange
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Affugtningskapaciteten er vurderet ved en rumtemperatur pa 30 °C
med en relativ luftfugtighed pa 80 %.

Hvis specifikationerne forbedres efter dette punkt, vil
produktnavneskiltet afspejle de nye specifikationer.
Driftstemperaturen er i intervallet 7 °C til 35 °C og maksimal relativ
luftfugtighed pa 80 %. Hvis rumtemperaturen er uden for dette
omrade, vil enheden ikke fungere normalt. GWP-veerdien af R290
kalemiddel er 3.

H H Laes betjeningsvejledningen

@ Serviceindikator; laes teknisk manual

‘ ® \
1 Betjeningsvejledning; brugsanvisning
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UPUTA ZA UPOTREBU ODVLAZIVACA
Broj artikla: 871125249586
Broj modela: D015R2B-10L

SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUCU UPOTREBU

Hvala sto ste odabrali odvlaziva¢ zraka Alpina kako biste sebi

i svojoj obitelji pruzili udobnost u svom domu. Ovaj korisnicki
priruénik pruzit ¢e vam vrijedne informacije potrebne za pravilnu
njegu i odrzavanje vaseg novog odvlazivaca. Odvojite nekoliko
trenutaka kako biste temeljito progcitali upute i upoznali se sa
svim radnim aspektima ovog odvlazivaca.

Ova jedinica uklanja nezeljenu vlagu iz zraka kako bi stvorila
ugodnije okruzenje u vaSem domu ili uredu. Moze se lako
premjestati iz sobe u sobu unutar vaseg doma.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Prilikom uporabe uredaja pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih

mjera opreza:

1. Iskljucite kabel za napajanje prije CiS¢enja ili skladiStenja.

2. Uredaji se mogu upotrebljavati u zatvorenim prostorima, ali ne u
prostorijama za pranje rublja.

3. Nemoijte postavljati jedinicu blizu uredaja koji stvaraju toplinu ili

blizu zapaljivih i opasnih materijala.

Nikada ne stavljajte prste ili predmete u usisne ili odvodne kanale.

Nemoijte sjediti ili stajati na jedinici.

Bacite vodu koja se skupila u spremniku prema potrebi

Odvlaziva¢ nemojte upotrebljavati u zatvorenom prostoru poput

ormara jer moze izazvati pozar

Jedinicu nemojte upotrebljavati u blizini hrane, umjetnickih

predmeta ili znanstvenih materijala

9. Postavite odvodnu cijev s padom prema dolje kako biste bili
osigurali neometano odvodenje kondenzirane vode.

10.Ako je kabel za napajanje ostecen, smije ga zamijeniti samo
proizvodac ili osoba s odgovarajuc¢im kvalifikacijama kako bi se
izbjegle moguce opasnosti.

11. Aparat mora biti postavljen tako da je utika€ dostupan.
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12.Odrzavajte razmak od 20 cm oko jedinice i zida ili drugih predmeta

kako biste osigurali cirkulaciju zraka.

13.Uredaj mora biti instaliran u skladu s lokalnim nacionalnim

propisima o ozienju.

14.Uredaj se ne moze Koristiti u javnom prijevozu.
15. Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina te osobe

sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim i psihi¢kim sposobnostima ili
osobe bez iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako dobiju
odgovarajuce upute za uporabu uredaja na siguran nacin i
shvacdaju opasnosti povezane s uporabom istog. Djeca se ne smiju
igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj ako nisu
pod nadzorom odrasle osobe.

16.Potrebno je djecu drzati pod nadzorom kako se ne bi igrala s

uredajem.

17. Uredaji koji su vidljivo oste¢eni ne smiju se ukljuCivati.

L T3]

UPOZORENJE

Nemoijte koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili
CiS¢enje osim onih koje preporucuje proizvodac.

Uredaj treba skladistiti u prostoriji bez neprekidno aktivnih izvora
paljenja (na primjer: otvorenog plamena, plinskog uredaja u radu ili
elektriCne grijalice u radu).

Nemoijte busiti ili paliti.

Imajte na umu da rashladna sredstva ne moraju imati miris.
Uredaj se mora instalirati upotrebljavati, i skladistiti u prostoriji s
povr§inom poda ve¢om od 4 m?(minimalna veli¢ina sobe).
Uredaj mora biti u skladu s nacionalnim propisima o plinu.
Servisiranje treba obavljati samo prema preporuci proizvodaca.
Uredaj se mora skladistiti tako da ne dode do mehanickih
oStecenja.
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« Svaka osoba koja je uklju¢ena u popravak ili otvaranje kruga
rashladnog sredstva treba posjedovati vazeci certifikat od
industrijskog ovlastenog tijela koji potvrduje njenu osposobljenost
za sigurno rukovanje rashladnim sredstvima u skladu sa
specifikacijom priznatom u industriji.

» Servisiranje treba obavljati samo prema preporuci proizvodaca
opreme. Odrzavanje i popravak koji zahtijevaju pomo¢ drugog
kvalificiranog osoblja mora se provoditi pod nadzorom osobe
stru¢ne za koriStenje zapaljivih rashladnih sredstava.

* Uredaj je napunjen zapaljivim plinom R290.

+ Ako trebate popravke, obratite se najblizem ovlastenom servisnom
centru i strogo slijedite samo upute proizvodaca.

ZNACAJKE

Snazna sposobnost odvlazivanja

Koristeci prednosti tehnologije hladenja, odvlaziva€ snazno uklanja
vlagu iz zraka kako bi smanjio razinu vlaznosti u prostoriji i odrzao
unutarnji zrak suhim i ugodnim.

Lagani prijenosni dizajn
Odvlazivac je napravljen da bude kompaktan i lagan. Kotaci¢i na dnu
jedinice olakSavaju premjestanje iz sobe u sobu.

Rad na niskim temperaturama s automatskim odledivanjem

Kada jedinica radi na sobnoj temp. izmedu 5 °C i 12 °C, zaustavljat ¢e
se radi odmrzavanja svakih 30 minuta

Kada jedinica radi na sobnoj temp. izmedu 12 °C i 20 °C, zaustavljat ¢e
se radi odmrzavanja svakih 45 minuta

Podesivi higrostat
Podesite zeljenu razinu vlaznosti pomocu higrostata.

Tajmer za ukljuéivanje/iskljucivanje
Programirajte jedinicu za automatsko uklju€ivanje i iskljucivanje.

Tihi rad
Odvlazivac¢ zraka radi uz nisku razinu buke.
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Energetski ucinkovit

Potrosnja energije jedinice je niska.
PREGLED PROIZVODA

Dijelovi

1. Gornja ploc¢a 6. Spremnik za vodu
2. Upravljacka ploca 7. kotacic

3. Straznji poklopac 8. Kabel za napajanje
4. Kutija za filtar 9. ResSetka

5. Prednja Skoljka
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UPUTE ZA UPOTREBU
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LED INDIKATORI

~NOoO O, WN -

. LED indikator punog spremnika za vodu

. LED indikator timera

. Prikaz vlaznosti

. Prikaz temperature

. LED indikator brzine ventilatora

. LED indikator za pode$avanje ON/OFF vlaznosti
. LED indikator za ukljuCivanje/iskljucivanje

Prikaz razine vlaznosti i mjeraca vremena, 2 znamenke

ad

Indikator ima 3 funkcije:

1.
2.
3.
4.
5. Kada je vlaznost okoline visa od 95 %, pokazat ¢e ,95".

Kada je jedinica ukljuena, prikazat ¢e razinu vlaznosti u prostoriji.
Kada postavite vlaznost, to ¢e pokazati vlaznost koju ste odabrali.
Kada programirate vrijeme za ukljucivanje i iskljuCivanje jedinice,
prikazat ¢e se sati.

Kada je vlaznost okoline niza od 35 %, pokazat ¢e ,35”
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UPUTE ZA UPOTREBU

1.

Indikator napajanja ukljucit Ce se kada je jedinica prikljuCena na
struju, bez obzira na to radi li jedinica ili ne.

Pritisnite gumb @ jednom za pocetak rada. Pritisnite ga ponovno
za prekid rada.

Pritisnite gumb @
Tim gumbom postavljate zeljenu brzinu ventilatora. Postavku
brzine mozete prilagoditi izmedu visoke i niske.

Pritisnite tipku @ za postavljanje Zeljene razine vlaznosti u
prostoriji, koja se moze postaviti od 40% do 80% u intervalima od
5%.

Nakon perioda rada, kada se vlaznost okoline niza je od odabrane
vlaznosti za 2%, kompresor ¢e se zaustaviti, a ventilator prestati
raditi 3 minute kasnije; Kada je vlaznost okoline jednaka ili visa od
odabrane vlaznosti za 2%, kompresor ¢e se ponovno pokrenuti
nakon 3-minutnog vremena zastite kompresora.

Pritiskom na gumb @ moZzete postaviti mjeraC vremena.
Pritisnite gumb za programiranje vremena prilikom ukljucivanja ili
isklju€ivanja jedinice. Ako zelite ponistiti programiranje mjeraca
vremena, pritisnite gumb za postavljanje vremena na 00, i ponovno
pritisnite gumb. Vrijeme Ce se kretati od 00-01-02...... 23-24. To

je programirano vrijeme za uklju€ivanje uredaja. Svaki put kada
ru¢no ukljucCite kompresor, programirano ¢e se vrijeme ponistiti.
Programirano vrijeme ostaje nepromijenjeno ako uredaj prestane
raditi zbog punog spremnika za vodu ili tjekom odmrzavanja

ISPUSTANJE SKUPLJENE VODE

Kada je odvodni spremnik pun, upalit Ce se svjetlo indikatora punog
spremnika, rad ¢e se automatski zaustaviti, a zvucni signal ¢e se
oglasiti 15 puta kako bi upozorio korisnika da treba isprazniti vodu iz
odvodnog spremnika.
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Praznjenje odvodnog spremnika
1. Objema rukama lagano pritisnite bo¢ne strane spremnika i njezno
izvucite spremnik.

BILJESKA

1. Nemojte uklanjati plovak iz spremnika za vodu. Senzor
napunjenosti vode vise ne¢e moci ispravno detektirati razinu vode
bez plovka i voda moZe iscuriti iz spremnika za vodu.

2. Ako je spremnik za odvod prljav, operite ga hladnom ili mlakom
vodom. Nemoijte koristiti deterdzent, jastucice za ribanje, kemijski
tretirane krpe za praSinu, benzin, benzen, razrjedivac ili druga
otapala, jer mogu izgrebati i ostetiti spremnik i uzrokovati curenje
vode
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3. Prilikom zamjene spremnika za odvod ¢vrsto i s obje ruke pritisnite
spremnik na njegovo mjesto. Ako spremnik nije pravilno postavljen,
ukljucit ¢e se senzor ,PUN SPREMNIK” i odvlaziva¢ zraka ne¢e
raditi.

Kontinuirana odvodnja vode

Jedinica ima otvor za neprekidni odvod vode. Umetnite plastiCnu cijev
(s unutarnjim promjerom od 10 mm) u otvor za odvod (na srednjoj
ploci), izvucite drugi kraj iz spremnika za vodu, namjestite je i postavite
u zeljeni polozaj.

Voda u spremniku za praznjenje moze se kontinuirano ispustati iz
kontinuiranog otvora na jedinici.
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QDRZAVANJE

Ciséenje odvlazivaca

Za CiSéenje kucista

ObriSite ga mekom vlaznom krpom.

Ciséenije filtra za zrak

1. Naijprije otvorite ulaznu reSetku i uklonite filtar za zrak.

2. Ocistite filtar za zrak
Lagano prijedite usisavacem po povrsini filtra za zrak kako biste
uklonili prljavstinu. Ako je filtar za zrak izrazito prljav, operite ga

v

toplom vodom i blagim sredstvom za CiS¢enje i temeljito osusite.

3. Pridvrstite filtar za zrak

Glatko umetnite filtar u reSetku i postavite ulaznu reSetku na pravo
mjesto.




Cuvanje odvlazivaéa zraka
Ako se uredaj nece koristiti dulje vrijeme i Zelite ga pohraniti, slijedite
sljedece korake:

1.

2.
3.
4

Ispraznite vodu preostalu u spremniku za odvod.

Presavijte kabel za napajanje i stavite ga u spremnik za vodu.
Ocistite filter zraka

Skladistite na hladnom i suhom mjestu.

Prostor oko uredaja
Odrzavajte minimalni razmak oko odvlazivaca kada jedinica radi kao
Sto je prikazano na lijevoj slici.
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OTKLANJANJE POTESKOCA
Ako se dogodi situacija navedena u nastavku, provjerite sljedece
stavke prije nego $to nazovete sluzbu za korisnike.

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Jedinica ne radi

Je li kabel za napajanje
odspojen?

Umetnite kabel za
napajanje u uti¢nicu.

Treperi li lampica indikatora
za puni spremnik?
(Spremnik je puniiliu
pogreSnom polozaju.)

Ispraznite vodu u
spremniku za odvod
i zatim premjestite
spremnik.

Je li temperatura
sobe iznad 35 °C ili ispod
5°C?

Zastitni uredaj je
aktiviran i jedinica se ne
moze pokrenuti.

Funkcija odvlazivanja
ne radi

Je li filter zraka zaCepljen?

Odistite filtar zraka
prema uputama pod
"Ci8c¢enje odvlazivaca".

Je li usisni kanal ili
ispusni kanal zacepljen?

Uklonite prepreku iz
ispusnog ili usisnog
kanala.

Zrak se ne ispusta

Je li filter zraka zacepljen?

Ocistite filtar zraka
prema uputama pod
"Ciscenje odvlazivaca".

Rad je bu¢an

Je li jedinica nagnuta ili
nestabilna?

Premjestite jedinicu na
stabilno, &vrsto mjesto.

Je li filter zraka zacepljen?

Ocistite filtar zraka
prema uputama pod
"Cisc¢enje odvlazivaca".
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TEHNICKI PODACI
SPECIFIKACIJE

Model D015R2B-10L

Napajanje 220 V-240 V~50 Hz

Rashladno sredstvo/punjenje R290/45 g

Maksimalni protok zraka: 100 m?

Maksimalni dopusteni tlak za krug rashladnog sredstva: 3,0 MPa
Snaga: 205 W

Razina buke: 46 dB

Uklanjanje vlage iz zraka: Do 10 litara dnevno
Kapacitet spremnika za vodu: 2,5 |
Higrometar: da

Mjerac temperature: da

Integrirana pumpa: Ne

Odvodna cijev (za kondenzat) uklju¢ena: da
Duljina odvodne cijevi: 60 cm

Odvojivi spremnik za vodu: da

Indikator razine vode: Ne

Indikator punog spremnika za vodu: da
Funkcija ionizacije: Ne

Kompatibilnost s pametnim telefonom / aplikacijama: Ne
Zaslon: da

Prigusivi zaslon: Ne

Noc¢ni rad: Ne

Zamijenijivi filtar: Ne

Mjera¢€ vremena: Da (0-24 sata, po satu)
Moguénost programiranja rasporeda: Ne
Zastita od pregrijavanja: Ne

Program susSenja za rublje: Ne

Prikladno za suSenje boje: Ne

Nazivna ulazna snaga: 205 W

Nazivni napon: 220-240 V

Nazivna frekvencija: 50 Hz

SADRZAJ
1x odvlazivacd zraka
1x odvodno crijevo
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Kapacitet odvlazivanja ocijenjen je pri sobnoj temperaturi od 30 °C s
relativnom vlagom od 80 %.

Ako se specifikacije poboljSaju nakon ovog isticanja, plocica s nazivom
proizvoda odrazavat ¢e nove specifikacije.

Radna temperatura je u rasponu od 7 °C do 35 °C i maksimalna
relativna vlaznost zraka od 80 %. Ako je sobna temperatura izvan
ovog raspona, jedinica nece raditi normalno. GWP vrijednost
rashladnog sredstva R290 je 3.

H H Procitajte prirucnik za rukovanje

@ Servisni indikator; proCitajte tehnicki priru¢nik
° o .

‘ 1 \ Priru€nik za rukovanje; upute za rad
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INSTRUKCJA OBSLUGI OSUSZACZA POWIETRZA
Numer produktu: 871125249586
Numer modelu: D015R2B-10L

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE DO WGLADU W PRZYSZLOSCI

Dziekujemy za wybranie osuszacza powietrza Alpina, ktory
zapewni Tobie i Twojej rodzinie komfort w domu. Niniejsza
instrukcja obstugi dostarczy Ci cennych informacji niezbednych
do prawidiowej pielegnaciji i konserwacji Twojego nowego
osuszacza powietrza. Prosimy o poswiecenie chwili na dokladne
przeczytanie instrukcji i zapoznanie sie ze wszystkimi aspektami
obstugi tego osuszacza powietrza.

To urzadzenie usuwa niepozadang wilgo¢ z powietrza, tworzac
bardziej komfortowe sSrodowisko w Twoim domu lub biurze.
Mozna go wygodnie przenosi¢ z pokoju do pokoju w domu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzenia nalezy przestrzegaé

nastepujacych srodkéw ostroznosci:

1. Przed czyszczeniem lub przechowywaniem odtgcz przewod
zasilajgcy.

2. To urzadzenie moze by¢ uzywane w pomieszczeniach, ale nie w
pralniach.

3. Nie nalezy umieszczac¢ urzgdzenia w poblizu urzgdzen
wytwarzajgcych ciepto ani w poblizu materiatéw tatwopalnych i
niebezpiecznych.

4. Nigdy nie wktadaj palcéw ani zadnych przedmiotoéw do przewoddow

wlotowych lub wylotowych.

Nie siadaj i nie stawaj na urzgdzeniu.

W razie potrzeby wylej wode, ktora zebrata sie w zbiorniku.

Nie nalezy uzywac osuszacza powietrza w zamknietych

przestrzeniach, takich jak szafa, poniewaz moze to spowodowac

pozar.

8. Nie nalezy uzywac urzgdzenia w poblizu artykutéw spozywczych,
dziet sztuki lub materiatow naukowych.

9. Zamontuj rure spustowg tak, aby byta skierowana w dot, aby
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mie¢ pewnosé, ze skroplona woda bedzie mogta by¢ stale
odprowadzana.

10.Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez producenta lub osobe o podobnych kwalifikacjach, aby
unikng¢ zagrozenia.

11. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby wtyczka byta tatwo
dostepna.

12. Aby zapewni¢ cyrkulacje powietrza, nalezy zachowac odlegtos¢ 20
cm miedzy urzgdzeniem a $ciang lub innymi przedmiotami.

13.Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z lokalnymi, krajowymi
przepisami dotyczgcymi instalacji elektrycznych.

14.Urzadzenia nie mozna uzywac w transporcie publicznym.

15.Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy,
jezeli znajdujg sie one pod nadzorem innej osoby lub otrzymaty
instrukcje dotyczgce bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i
rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia. Dzieciom nie wolno bawi¢
sie urzgdzeniem. Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem i
konserwacjg bez nadzoru.

16.Nalezy zwroci¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

17. Nie wolno uzywac urzgdzen, ktére wykazujg widoczne
uszkodzenia.

OSTRZEZENIE

* Do przyspieszenia procesu rozmrazania lub czyszczenia nie
nalezy stosowa¢ metod innych niz zalecane przez producenta.

* Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w pomieszczeniu, w ktérym nie
wystepujg stale dziatajgce zrédta zaptonu (na przyktad: otwarty
ogien, dziatajgce urzadzenie gazowe lub dziatajgcy grzejnik
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elektryczny).

Nie przektuwac i nie spalac.

Nalezy pamietac, ze czynniki chtodnicze mogag nie mie¢ zapachu.
Urzgdzenie nalezy instalowaé, obstugiwac i przechowywac¢ w
pomieszczeniu o powierzchni podtogi wiekszej niz 4 m? (minimalna
wielkos¢ pokoju).

Urzadzenie musi by¢ zgodne z krajowymi przepisami dotyczgcymi
gazu.

Czynnosci serwisowe nalezy wykonywaé wytgcznie zgodnie z
zaleceniami producenta.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w sposob zapobiegajgcy
wystgpieniu uszkodzen mechanicznych.

Kazda osoba pracujgca przy uktadzie czynnika chtodniczego

lub uzyskujgca do niego dostep powinna posiadac aktualny,
wazny certyfikat wystawiony przez akredytowany w branzy organ
oceniajgcy, ktéry potwierdza jej kompetencje do bezpiecznego
obchodzenia sie z czynnikami chtodniczymi, zgodnie z uznawang
w branzy specyfikacjg oceny.

Czynnosci serwisowe nalezy wykonywaé wytgcznie zgodnie z
zaleceniami producenta sprzetu. Prace konserwacyjne i naprawcze
wymagajgce pomocy innego wykwalifikowanego personelu
powinny by¢ wykonywane pod nadzorem osoby posiadajgcej
kwalifikacje w zakresie stosowania tatwopalnych czynnikéw
chtodniczych.

Urzadzenie jest napetnione tatwopalnym gazem R290.

Jesli potrzebujesz naprawy, skontaktuj sie z najblizszym
autoryzowanym punktem serwisowym i Scisle przestrzegaj
instrukcji producenta.
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CECHY

Duza moc osuszania

Wykorzystujgc technologie chtodniczg, osuszacz powietrza
skutecznie usuwa wilgo¢ z powietrza, aby obnizy¢ poziom wilgotnosci
w pomieszczeniu i utrzymac suche i komfortowe powietrze w
pomieszczeniu.

Lekka i przenosna konstrukcja
Osuszacz powietrza jest kompaktowy i lekki. Kétka na spodzie
urzgdzenia umozliwiajg tatwe przemieszczanie go z pokoju do pokoju.

Praca w niskiej temperaturze z automatycznym odszranianiem
Gdy urzgdzenie pracuje w pomieszczeniu o temperaturze od 5°C do
12°C, zatrzyma sie co 30 minut, aby sie rozmrozic.

Gdy urzgdzenie pracuje w pomieszczeniu o temperaturze od 12°C do
20°C, zatrzyma sie co 45 minut, aby sie rozmrozic.

Regulowany higrostat
Ustaw zgdany poziom wilgotnosci za pomocg higrostatu.

Timer wt./wyt.
Zaprogramuj urzgdzenie tak, aby wtgczato sie i wytgczato
automatycznie.

Cicha praca
Osuszacz powietrza pracuje z niskim poziomem hatasu.

Energooszczedny
Urzadzenie charakteryzuje sie niskim zuzyciem energii.
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PRZEGLAD PRODUKTU
Czesci

1. Panel goérny 6. Zbiornik na wode

2. Panel sterowania 7. Koto samonastawne
3. Tylna obudowa 8. Przewdd zasilajgcy
4. Obudowa filtra 9. Zaluzja

5. Przednia obudowa
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

® ® ® ®
| \ | \ | \
o
1 2 3 4 5 6 7

Wskazniki LED

1. Wskaznik LED petnego zbiornika wody

2. Wskaznik LED timera

3. Wyswietlacz wilgotnosci

4. Wyswietlacz temperatury

5. Wskaznik LED predkosci wentylatora

6. Wskaznik LED wigczenia/wytgczenia ustawienia poziomu
wilgotnosci

7. Wskaznik LED wigczania/wytgczania zasilania

2-cyfrowy wyswietlacz poziomu wilgotnosci i timera

= [

Wskaznik posiada 3 funkcje:

1. Po podtaczeniu urzgdzenia do prgdu wskazuje poziom wilgotnosci

W pomieszczeniu.
2. Po ustawieniu wilgotnosci wyswietla wybrang wartos¢ wilgotnosci.
3

. Po zaprogramowaniu czasu wigczenia i wytgczenia urzgdzenia, na

wyswietlaczu pojawig sie godziny.

o~

Gdy wilgotno$¢ otoczenia jest wyzsza niz 95%, na wyswietlaczu
pojawi sie ,95”.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

1.

Kontrolka zasilania zaswieci sie po podtgczeniu urzgdzenia do
pradu,
niezaleznie od tego, czy jednostka pracuje, czy nie.

Nacisnij przycisk @ raz, aby rozpoczg¢ dziatanie. Nacisnij
ponownie, aby zatrzymac dziatanie.

Nacisnij przycisk @ w nastepujgcy sposoéb:
Nacisnij, aby ustawi¢ pozgdang predkos¢ wentylatora. Mozna
regulowac predkosc¢ pomiedzy wysokg a niska.

Nacisnij przycisk @ aby ustawi¢ pozgdany poziom wilgotnosci w
pomieszczeniu. Mozna go ustawi¢ w zakresie od 40% do 80%, co
5%.

Po pewnym czasie pracy, gdy poziom wilgotnosci otoczenia

bedzie nizszy od wybranego poziomu wilgotno$ci o 2%, sprezarka
zatrzyma sie, a wentylator przestanie pracowac po 3 minutach.
Gdy poziom wilgotnosci otoczenia bedzie rowny lub wyzszy od
wybranego poziomu wilgotnosci o 2%, sprezarka uruchomi sie
ponownie po uptywie 3-minutowego czasu ochrony sprezarki.

Nacisnij przycisk @ aby ustawic timer.

Nacisnij przycisk, aby zaprogramowac czas wigczenia i wytgczenia
urzgdzenia. Jesli chcesz anulowacé programowanie timera,

nacisnij przycisk, aby ustawi¢ czas na 00. Naciskanie przycisku
powoduje cykliczne przetgczanie wartosci w zakresie 00-01-
02...... 23-24. Jest to zaprogramowany czas wtgczenia urzgdzenia.
Zaprogramowany czas zostanie anulowany za kazdym razem,

gdy nastgpi reczne przetagczenie sprezarki. Zaprogramowany czas
pozostaje niezmieniony, jesli urzgdzenie zatrzyma sie z powodu
petnego zbiornika na wode lub podczas rozmrazania.

USUWANIE ZGROMADZONEJ WODY
Gdy zbiornik odptywowy sie zapetni, zaswieci sie wskaznik zapetnienia

zbiornika, urzgdzenie zatrzyma sie automatycznie, a brzeczyk zabrzmi

15 razy, aby ostrzec uzytkownika o koniecznos$ci spuszczenia wody ze

zbiornika odptywowego.
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Oproéznianie zbiornika odptywowego
1. Lekko nacisnij boki zbiornika obiema rekami i delikatnie wyciggnij
zbiornik.

UWAGA

1. Nie wyjmuj ptywaka ze zbiornika na wode. Bez ptywaka czujnik
poziomu wody nie bedzie w stanie prawidtowo wykrywac jej
poziomu, co moze skutkowac¢ wyciekiem wody ze zbiornika.

2. Jesdli zbiornik odptywowy jest brudny, nalezy go umy¢ zimng lub
letnig wodg. Nie nalezy uzywac detergentdéw, szorstkich ggbek,
Sciereczek nasgczonych chemikaliami, benzyny, benzenu,
rozcienczalnika ani innych rozpuszczalnikow, poniewaz mogg one
zarysowac i uszkodzi¢ zbiornik oraz spowodowac¢ wyciek wody.
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3. Przy ponownym zaktadaniu zbiornika odptywowego nalezy mocno
docisng¢ zbiornik obiema rekami. Jesli zbiornik nie zostanie
umieszczony prawidtowo, wigczy sie czujnik ,ZBIORNIK PELNY” i
osuszacz powietrza nie bedzie dziatat.

Ciagte odprowadzanie wody

Jednostka jest wyposazona w otwoér spustowy odprowadzania
ciggtego. Witéz plastikowa rurke (o srednicy wewnetrznej 10 mm) do
otworu spustowego (na ptycie posredniej), ktéry znajduje sie z boku
zbiornika na wode, zamontuj na miejscu i utdz rurke spustows.
Wode ze zbiornika odptywowego mozna w sposob ciggty
odprowadzac przez otwodr odptywowy odprowadzania ciggtego
znajdujgcy sie w urzadzeniu.
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KONSERWACJA
Czyszczenie osuszacza powietrza

Aby wyczyscié¢ obudowe
Przetrzyj miekka, wilgotng Sciereczka.

Aby wyczysci¢ filtr powietrza
1. Najpierw otworz kratke wlotowg i wyjmij filtr powietrza.

2. Wyczysc filtr powietrza.
Delikatnie przeciggnij odkurzaczem po powierzchni filtra powietrza,
aby usung¢ zanieczyszczenia. Jesli filtr powietrza jest wyjgtkowo
brudny, umyj go cieptg wodg z dodatkiem tagodnego srodka

czyszczgcego, a nastepnie dokfadnie osusz.
= é

3. Zamontu;j filtr powietrza.
Delikatnie wsun filtr do kratki i umies¢ kratke wlotowg na
witasciwym miejscu.
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Przechowywanie osuszacza powietrza

Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas i chcesz je
przechowac, wykonaj nastepujgce czynnosci:

1. Wylej wszelkie pozostatosci wody ze zbiornika odptywowego.

2. Zwin przewdd zasilajgey | wtdz go do zbiornika na wode.

3. Wyczysc filtr powietrza

4. Umies¢ w chtodnym i suchym miejscu.

Wolna przestrzen

Podczas pracy osuszacza powietrza nalezy zachowaé¢ minimalng
wolng przestrzen wokot niego, jak pokazano na rysunku po lewe;j
stronie.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Jesli wystgpi ktorys z warunkow wymienionych ponizej, przed
skontaktowaniem sie z dziatem obstugi klienta sprawdz ponizsze

elementy.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Jednostka nie dziata

Czy przewdd zasilajgcy
zostat
odtgczony?

Podtgcz przewod
zasilajgcy do gniazdka.

Czy lampka sygnalizujgca
petny zbiornik miga?
(Zbiornik jest petny lub w
niewtasciwej pozycji.)

Wylej wode ze zbiornika
odptywowego i umies¢
zbiornik w odpowiednim
miejscu.

Czy temperatura

W pomieszczeniu wynosi
powyzej

35°C lub ponizej 5°C?

Urzadzenie
zabezpieczajgce jest
aktywne i nie mozna
uruchomi¢ urzgdzenia.

Funkcja osuszania
nie dziata

Czy filtr powietrza jest
zatkany?

Wyczy$¢ filtr powietrza
zgodnie z instrukcja
podang w czesci
,Czyszczenie osuszacza
powietrza”.

Czy kanat dolotowy lub
wylotowy jest zablokowany?

Usun przeszkode z
kanatu wylotowego lub
dolotowego.

Powietrze nie jest
wydmuchiwane

Czy filtr powietrza jest
zatkany?

Wyczys¢ filtr powietrza
zgodnie z instrukcjg
podang w czesci
,Czyszczenie osuszacza
powietrza”.

Praca jest gtosna

Czy urzadzenie jest
przechylone lub
niestabilne?

Przenie$ urzadzenie
w miejsce o stabilnym,
solidnym podtozu.

Czy filtr powietrza jest
zatkany?

Wyczysc¢ filtr powietrza
zgodnie z instrukcjg
podang w czesci
,Czyszczenie osuszacza
powietrza”.
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DANE TECHNICZNE
SPECYFIKACJE

Model D015R2B-10L
Zasilanie 220 V-240 V~50 Hz
Czynnik chtodniczy/tadunek R290/45 g

Maksymalny przeptyw powietrza: 100 m?
Maksymalne dopuszczalne cisnienie w obiegu chtodniczym: 3,0 MPa
Moc: 205 W

Poziom hatasu: 46 dB

Osuszanie: Do 10 litréw dziennie
Pojemnosc¢ zbiornika na wode: 2,5 |
Higrometr: Tak

Miernik temperatury: Tak

Zintegrowana pompa: Nie

Waz spustowy (skroplin) w zestawie: Tak
Dtugos¢ weza spustowego: 60 cm
Wyjmowany zbiornik na wode: Tak
Wskaznik poziomu wody: Nie

Wskaznik petnego zbiornika na wode: Tak
Funkcja jonizacji: Nie

Kompatybilny ze smartfonem / aplikacjami: Nie
Wyswietlacz: Tak

Mozliwos¢ przyciemniania wyswietlacza: Nie
Tryb nocny: Nie

Wymienny filtr: Nie

Timer: Tak (0-24 godzin, co godzine)
Programowalny harmonogram: Nie
Zabezpieczenie przed przegrzaniem: Nie
Program suszenia prania: Nie

Nadaje sie do suszenia farby: Nie
Znamionowa moc wejsciowa: 205 W
Napiecie znamionowe: 220-240 V
Czestotliwos¢ znamionowa: 50Hz

TRESC
1x Osuszacz powietrza
1x Waz spustowy
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Wydajnos¢ osuszania oceniana jest przy temperaturze pokojowe;j
30°C i wilgotnosci wzglednej 80%.

Jesli po niniejszej publikacji specyfikacje zostang ulepszone, tabliczka
znamionowa produktu bedzie odzwierciedla¢ nowe specyfikacje.
Zakres temperatur pracy wynosi od 7°C do 35°C, a maksymalna
wilgotnos¢ wzgledna 80%. Jezeli temperatura w pomieszczeniu
wykracza poza ten zakres, urzgdzenie nie bedzie dziata¢ normalnie.
Wartos¢ GWP czynnika chtodniczego R290 wynosi 3.

H H Przeczytaj instrukcje obstugi

Wskaznik serwisowy; przeczytaj instrukcje tech-
niczng

‘ ® \
1 Instrukcja obstugi; instrukcje uzytkowania

164



&> EFXEIPIAIO OAHIIQN AOYITPANTHPAZ
Ap1Opo6g TpoidvTog: 871125249586
Ap1Opo6¢g povrédou: DO15R2B-10L

OYAA=TE AYTEZ TIZ OAHIIEZ NA MEAAONTIKH ANA®OPA

20G eUXOPIOTOUUE TTOU ETTIAECOTE TOV aguypavThpa Alpina

yia va BEATIWOETE TIG CUVONKEG AVEONG OTO OTTITI OOG KAl

va e§ao@aAioETE IO EUXAPIOTN dlaBiwon yia E0AG Kal TAV
OIKOYEVEIA 00G. AUTO TO eyXEIPi®IO KATOXOU B0 CaG TTAPEXEN
TTOAUTIMEG TTANPOPOPIES TTOU EiVal ATTAPAITNTEG VIO TH CWOTH
@POVTIOA KAl CUVTAPNOT TOU VEOU 000G a@uUYypavTRApa. AQIEPWOTE
Aiya AeTrTd yIa va S10BACETE TIPOOCEKTIKA TIG 0ONYigS Kal

va EOIKEIWOEITE PE OAEG TIG TITUXEG AEITOUPYIOG OUTOU TOU

aQuypavTnpa.

AuTA n povada agaipei TNV AVETTIOUUNTN UYPACiIa ATTO TOV aépa
yia va dnuioupynoel éva 1o aveTo TEPIBAAAOV OTO OTTITI i} TO
ypageio cag. Mtropei va petakivnOei aveta atrd dwudTio o€
SwudTio HECa OTO CTTITI 0AG.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ

‘OTav XpNOIMOTTOIEITE TN HOVADA, TNPNOTE TIS AKOAoUBeg

TTPOPUAASEIS aoPaAEgiag:

1. ATTOOUVOEOTE TO KOAWDIO TPOPODOCTIiag TIPIV ATTO TOV KABAPIOWO
TNV atmmobnkeuon.

2. OI OUOKEUEG PITTOPOUV VA XPNOIKOTTIOINBOUV 0€ EOWTEPIKOUG
XWPOUG, aAAG OxI 0 SWHATIO TTAUVTNPIWV.

3. Mnv TOTTOBETEITE TN HOVADA KOVTA O€ CUOKEUEG TTOU TTAPAYOUV
BepUOTNTA 1] KOVTA O€ EUPAEKTA Kal ETTIKIVOUVA UAIKA.

4. TMoté pnv Bacete Ta OAXTUAG 0AG I TO AVTIKEIMEVA OTOUG QyWyoUg

EI0QYWYNG I EKKEVWONG.

Mnv kdBeoTe ] OTEKEOTE TTAVW OTN JOVADQ.

ATroppiyTe TO VEPS TTOU £XEI HACEUTET OTN dECaPEVA OTTWG ATTAITEITAI

Mnv AeIToupyeiTe TOV aQuypavtipa o€ KAEIOTO XWPOo, OTTWG HECT

o€ VIOUAQTTA, KABWG PTTopEi va TTPOoKANBEi TTupkayid

8. Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN HOVADA KOVTA O€ BPWOINA AVTIKEIMEVA,
QVTIKEIMEVA TEXVNG 1] ETTIOTNUOVIKA UAIKA
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9. EykataoTtAoTe CWANVES ATTOOTPAYYIONG OE KATNPOPIKN KAioN yia va
BeBaiwBOeite OTI TO vEPSO CUUTTUKVWONG ATTOOTPAYYICETAI TUVEXWG.

10.Edv 10 KaAWwdIO TPOPOdOCIag UTTOOTEI (NUIA, TTPETTEI VA
QVTIKOTAOTABEI aTTd TOV KATAOKEUAOTA ) aTTd £€60UCIOdO0TNHEVO
ATOMO VIO TNV ATTOPUYN KIVOUVOU.

11. H ouokeun mrpéTrel va gival ToTrToBeTnuévn €T01 WOTE Va Eival
TTPocRaciun n Tpida.

12. AiatnprioTe atréotacn 20 cm yupw atrd 1N JovAada Kal TOV TOiXO0 N
AAAa avTiKeipgeva yia va e€ao@aAiceTe TNV KUKAOQOpPIa Tou aépa.

13.H ouokeun TTpETTEl va eyKATOOTABEI CUP@PWVA UE TOUG TOTTIKOUG
€OVIKOUG KavOVIOUOUG YIa TIC NAEKTPOAOYIKEC TUVOETEIG.

14.H ouokeun dgv PTTopeEi va xpnoiyotroinBei o€ dnudaoia yéca
METAPOPAG.

15. AuTr} n CUOKeUn PTTOPEI va xpnaoiuoTroinBei atrd aidid nAikiag
atro 8 €TWV KAl AVw Kal ATTO ATOUA JE MEIWMEVEG OCWHATIKEG,
aiIoONTNEIOKEG 1) BIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1) EAAEIYN EPTTEIPIAC
Kal yVWong, €av uttdpxel eTTiBAewn r} Toug €xouv 000¢i 0dnyieg
OXETIKA ME TNV ACQOAAN XPrion TNG OUOKEUNG Kal EQV KATAVOOUV
TOUG MBavoug Kivouvouc. Ta TTaidid dev TTPETTEI va TTai{ouV e TN
ouokeun. O kaBapIoudg Kai n ouvTriPnon XPHRoTn dev TTPETTEI va
yivovTtal atro Tauidid xwpig emmiBAeyn.

16. Ta maudid pétrel va emBAETTOVTAI yIA VA dIAoPANIOTE OTI OgV
TTaiCOUV PE TN CUOKEUN).

17. 2UOKEUEG TTOU €ival EPPAVWIG KATEOTPAUMPEVES DEV TTPETTEI VA
TiBevTal o€ Asitoupyia.

NMPOEIAOMNOIHZH

* Mn XpnOIYOTIOIEITE HECA VIO TNV ETTITAXUVON TNG OIAdIKATIOG
ammowuéng n yia Tov Kabapioud, GAAa atrdé auTtd TTou CUVIOTA O
KATOOKEUQOTAG.
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H ouokeun TTpéTrel va atrobnkeleTal o€ OWPATIO XWPEIG TTNYES
AvVAPAEENG TTOU AEITOUPYOUV CUVEXWG (VIO TTAPAdEIYUA: AVOIXTES
PAOYEC, OUOKEUN agpiou o€ Asitoupyia ) NAEKTPIKN BepudoTpa).
Mnv TPUTTAOETE 1 KAWETE TN CUCKEUN.

NGBeTe UTTOWN OTI T WUKTIKA PTTOPEI va gival dooua.

H ouokeun Tpétrel va eykabioTaTal, va AEIToupyeEi Kai va
atmmoBnkeveTal o€ SWHATIO PE ETTIPAVEIQ dATTEOOU PEYOAUTEPN aTTO 4
m?2 (eAaxI0TO PéyeBog dwuartiou).

H ouokeun TTPETTEI va CUPPOPQWVETAI JE TOUG £€BVIKOUG
KQVOVIONOUG TTEPI agpiwy.

To o0épPig TTpétrel va ekTeAeiTal povo OTTWG CUVIOTATAI OTTO TOV
KATAOKEUQOTH.

H cuokeun TTpETTEl va QUAGCOETAI £TOI WOTE VA ATTOPEUYETAI N
TTPOKANON PNXaVIKrG BAGBNG.

OT1T0I00ATTOTE ATONO EPTTAEKETAI OTNV £pyaadia r} TV TTapéuBacn

0€ KUKAWMO WUKTIKOU Ba TTPETTEN va BIABETEI EYKUPO TTICTOTTOINTIKO
atro diammoTeupévn atmd Tov KAGdo apxn agioAdynaong, To OTToio
TTIOTOTIOIEI TNV IKAVOTATA TOU VA XEIPICETAI WUKTIKA PE AOPAAEIQ
OUPOWVA JE aVaYVWPIOPEVN aTTO TOV KAGdO TTpodiaypar)
agloAéynong.

To oépPig TTpéTTel va ekTeAeiTal pOvo OTTWG CUVIOTATAI OTTO TOV
KOTAOKEUQOTA TOu £COTTAICOU. H ouvTrpnan Kai n ETTICKEUN TTOU
atraiTei TN forBgia GAAouU €10IKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU Ba ekTEAOUVTOAI
utré TNV TTiIRAEWN Tou apuddIou yia TN XPHON EUPAEKTWY WUKTIKWV
OUCIWV.

H ouokeun gival yepdtn pe e0@Aekto aépio R290.

OT1101E0BNTTOTE ETTMIOKEVES XPEIALETTE, ETTIKOIVWVIOTE E TO
TTANCIEOTEPO £EOUCIODOTNHEVO KEVTPO OEPPIS KAl aKOAOUBAOTE
auoTnPEa Povo TIG 0dNYIEC TOU KATAOKEUAOTH.

XAPAKTHPIZTIKA

loxupn IKavoeTnTa apuypavong

EkueTaAAeudpevog Tnv TeEXvoAoyia wuéng, o apuypavtipag apaipei
QUVAMIKA TNV uypadia atrd Tov aEpa yIa VA YEIWOEI TO ETTITTEDO
uypOoiag Tou dwaTiou Kal va dIaTNPEROEl TOV ECWTEPIKO AEPA OTEYVO
Kl AVETO.
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EAa@puUg @opnTOG OXESIAOHOG

O aguypavTtApag €ival KATOOKEUOOUEVOG VIO VA €ival CUUTTAYAGS Kal
eAa@puc. O1 Tpoxoi 0To KATW PEPOG TNG HOVADAGS BIEUKOAUVOUV TN
METAKivnon atrd dWPATIO 0€ OWMATIO.

Agitoupyia o€ XapunAn Beppokpacia pe autégaTn amoywuén
Otav n yovada Asitoupyei o€ Beppokpacia dwuatiou petagu 5°C kal
12°C, Ba oTtapartdel yia aroyuén kabe 30 AeTrTd

Otav n yovada Asitoupyei o€ Beppokpacia dwuatiou HeTagu 12°C kai
20°C, 6a oTapartdel yia aroyun KaBe 45 AeTr1d

PuBui{épevog uypooTdTng
PuBpioTe 1o €mBupnTo €TTiTred0 LUYPATIAC PUE TOV UYPOOTATN.

XpovodiakémrTng On / Off
Mpoypaupatiote T JOVAdA VA EVEPYOTTOIEITAI KAI VO ATTEVEPYOTTOIEITAI
autouaTa.

AB6pufn AsiToupyia
O aguypavTthpag AciItoupyei ue xaunAo etitredo Bopufou.

Evepyelakd arodoTIKO
H katavaAwaon peupaTog NG JovAadag ival XaunArn.
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ENIZKOMNHZH NPOIONTOX
ESapTAipara

1. Mavw 1TaveA

2. MNivakag EAéyxou

3. MNiow kéAugog

4. KiBwTtio @iATpou

5. M1TpoOoTIVO KEAUPOG

6. AcCapevn vepou

7. Tpoxiokog

8. KaAwdio Tpogodoaiag
9. MNepoida

169



OAHIIEZ XPHZHZ

©) ® ® ©
| | | | | |
o
1 2 3 4 5 6 7

ENAEIKTEZ LED

‘Evdeign LED yepdtng de€apevig vepou
‘Evdeign LED xpovodiakoTrTn

‘Evdeign uypaoiag

‘Evdeign Bepuokpaaciog

‘Evdeign LED taxutnTag avepioTipa
‘Evdeign LED evepyotroinong/atrevepyotroinong puBuiong uypaaciog
‘Evdei&n LED evepyng/avevepyng Tpo@odoaiag

Noohkwh =

2yneia o06vn mITTESOU UYPACIiag KOl XPOVOSIOKOTITN

ad

O &¢ikTng d1abéTel 3 AeIToupyieg:
1. Otav n povada cival ouvdedepévn atnv Trpida, Ba UTTOdEIKVUEI TO
eTTiTTEdO Uypaciag Tou dwuATIou.

2. Ortav puBuilete TNV uypacia, Ba UTTOBEIKVUEI TNV UYPOCIia TTOU EXETE

ETTIAECEL.

3. Orav mTpoypaupaTifeTeE TNV WPA EVEQYOTTOINONG Kal
QTTEVEPYOTTOINONG TNG Movadag, Ba gu@avilel TIC WPEG.

4. Ortav n vypacia TepIBAANoVTOG gival XapunAoTepn attd 35%, Ba
Oeiger "35"

5. Otav n uypacia Tou TTePIBAAAOVTOG gival peyaAuTepn atré 95%, Ba
Oeiyvel "95".
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OAHrIIEZ XPHZHZ

1. H evdeikTiKf Auyvia Tpogodoaiag 6a avdawyel 6tav n govada
gival ouvdedepévn atnv Tpida, aveEdptnTta atrd 10 €AV N Jovada
AeiToupyei i Oxl.

MaTtAoTE TO KOUUTTI @ Mia @opd yia va ekIVAoEel N AsiToupyia.
MatAoTe 1O {ava yia va OTaPaTACE N AsIToupyia.

2. TMatoTe koupuTi @ w¢ €ENG:
MatAoTe yia va pubuioeTe TNV €mMOUPNTA TAXUTNTA AVEUIOTHPA.
MTropei va puBpioTei JETAU uWNnAAG TaxUTNTAG Kal XaUNANG
TaXUTNTOG.

3. MNartAoTe TO KOUTTI @ Yl va puBuioeTe TO TMBUUNTO €TTITTEOO
uypaoiag o1o dwpaTio, atrd 40% £wg 80% oe diaoTtrpata 5%.
MeTd atmd pia Tepiodo epyaaiag, dtav n uypacia TePIBAAAOVTOG
gival xapunAoTepn atro TNV €mAEyPéVn uypacia KaTtd 2%, o
OUMTTIEOTAG Ba oTaUATAOEL, TO iIBI0 KAl O AVEUIOTPAG 3 AETTTA
apyotepa. OTav n uypacia TePIBAAAOVTOG gival ion 1 peyaAuTepn
atrd TNV emMAeyuévn uypaoia katd 2%, 0 CUPTTIECTAG Ba
ETTAVEKKIVAOEI JOAIG AACouV Ta 3 AeTTTA XpdVou TTPOCTACIAg TOU
OUMTTIEDTH).

4. TatoTe TO KOUWTTI @ yla Tn pUBJIoH TOu XPOoVodIaKOTITN:
MaTAOTE TO KOUUTTI VIO VA TTPOYPAUMOTIOETE TRV WPA
EVEPYOTTOINONG KAl OTTEVEPYOTTOINONG TNG Jovadag. Edv BéAeTe
VO QKUPWOETE TOV TTPOYPAUPATIONS TOU XPOVOODIAKOTITH, TTATHOTE
TO KOUMTTI yIa va puBuiocete Tnv wpa oto 00. Av Tratrjoete Eavd 10
KouuTTi, o1 évdeI¢n Ba aAAagel kukAikd og 00-01-02...... 23-24. Eivai
N TTPOYPANPATIONEVN WPA YIA TNV ATTEVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.
H mrpoypaupaTiopévn wpa 6a akupwBOei 6Tav 0 CUUTTIECTAS
QATTEVEPYOTTOIEITAI XEIPOKiVNTA KABE Qopd. H TTpoypapuaTiopévn
WP TTAPAUEVEI iDIO EAV N OUOKEUN OTAPATHOEI VO AEITOUPYEI
eeIdn) yEUioe n deCapevn vepou 1 Katd Tnv atroyuén

ITPAITIZH TOY ZYAAETMENOY NEPOY

Otav n degapevr) aTTOOTPAYYIONG YEPIOEI, avapel n evOEIKTIKY) Auxvia
TTOU UTTOOEIKVUEI OTI N DECaUEV gival YEPATN, N AsiIToupyia Ba
OTOMATACEI AUTOUATA KAl B AKOUCTEI €va NXNTIKO onua 15 opég
€I00TTOILVTAG TOV XPAOTN OTI TTPETTEI va adeIdoel To vepd atrd Tn
de€auevr atTooTpAyyIoNG.
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Adciaopa TnG de§apeVAG ATTOOTPAYYIONG
1. MéoTe eha@pd Ta TTAAIVA TNG de€apevnc e Ta dUO XEPIA Kal
TPaBALTE TN de€apevn TTPOG Ta EEW PE NOAAKES KIVAOEIG.

ZHMEIQZH

1. Mnv a@aipegite Tov TAWTAPA aTTd TN degauevr) vepou. O aiobntrpag
TTARPWONG vEPOU Oev Ba PTTOPEi TTAEOV va aviXVeUEl CWOTA TN
OTABOUN TOU VEPOU XWPIS TOV TTAWTHPA Kal UTTOPEi va dlappeUoEl
vEPO aTTO TN degapevr) vepoU.

2. Edv 10 doyeio atrooTpdyyiong gival BpwuIKo, TTAUVETE TO hE KPUO
N XAIapo vepd. Mnv XpnOILOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKO, CUPUATIVA
OQOUYYapPAKia KaBapIopou, XNUIKA KATEPYAOUEVA EEOKOVOTTOVA,
Bevdivn, dIAAUTIKO 1] AAAoUG BIOAUTEG, KABWG aUTA PTTOPEI
VO YPATOOUVIOOUV Kl VO KATAOTPEWOUV T OEEAUEVN KAl va
TTPOKAAECTOUV dlappon] veEPOU
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3. Kartda tnv avtikatdotaon tng de€apevhg amooTpdyyiong, TTECTE
oTaBepd T de€apevr otn BEon TNG pe Ta duo Xépia. Eav n
oe€apevn) dev TomoBeTNBEI cWOTd, 0 aloBNTAPag "TANK FULL" Ba
evepyoTroindei kal o aguypavTipag dev Ba AIToupynoel.

2uveXNG atTooTPAyYIoT VEPOU

H povada d1aB€Tel pia BUpa ouveXoug aTTooTPAYYIONG.
XpNOIYOTTOIWVTAG €vav TTAAOTIKO CWAAVA (ECWTEPIKAG OIAUETPOU
10 mm) €1I0ayAyeTé TOV OTNV OTTH ATTOOTPAYYIONG (OTNV €vOIAUEDN
TTAGKQ), BYAATE TOV OTTO TNV TTAEUPA TNG OECANEVNG VEPOU,
TOTTOBETAOTE TOV OTN B€0N TOU KA TAKTOTTOINOTE TOV CWANVA
aATTO0TPAYYIONG.

To vepo 01N deCapEVI) ATTOOTPAYYIONG PTTOPEI va aTTo0TPAYYICETAl
ouveEXWG atro Tn ouvexn Bupa TG Povadag.

173



ZYNTHPHZH
KaBapiopog Tou apuypavtipa

MNa va KaBapiceTe TO CWHA TG CUCKEUNG
2KOUTTIOTE TO JE €Eva JOAAKO uypo TTavi.

MNa va kaBapiocere To QiIATPO aépa
1. Avoigte TTpwTa TN OXAPQ £1I0000U KOl aPaIPECTE TO PIATPO agpa.

2. KabBapioTe 10 QiATPO PO
MepdoTe eEAa@PA pIa NAEKTPIKI) OKOUTTA TTAVW ATTO TNV ETTIPAVEIA
TOU QIATPOU a€Pa yIa va aPalpECETE TN BpwuId. Edv TO @iATpO aépa
gival e€aIPETIKA BPWMIKO, TTAUVETE TO PE 0TS VEPO Kal £va MTTIO
KOOAPIOTIKO KAl OTEYVWOTE TO KAAQ.

=g

3. TotmoBeTAOTE TO PIATPO AEpa
TotroBeTAOTE TO PIATPO OTN OXAPQ OUAAG KOl TOTTOBETAOTE TN
oxdpa €10600U 0Tn OWOTH BEon.




ATtrofnkeuon Tou AQuypavtipa
Ot1av n yovada dev xPNOILOTIOIEITAI yIa JEYAAO XpOoVIKO dIACTNUA Kal
BEAETE va TNV ATTOONKEUOETE, ONUEIWAOTE Ta akOAouBa Brjuara:

1.
2.

3.
4.

Ad€1a0TE TO vEPD TTOU £XEI aTTouEivEl 0T deapEvr atroaTpdyyiong.
AITAwOoTE TO KaAwdIo Tpoodoaiag kal BAATE To oTn deCapevn
vepoU.

KaBapioTe 10 QiATpO aépa

ATroppiyTe o€ dpoaepd Kal ENPO UEPOG.

Amréotaon ac@alegiag
AlatnpAoTe TNV EAAXIOTN aTTOOTACN YUPW ATTO TOV aPuUypavTHpa OTavV
N povada AsIToupyei OTTWG QaiveTal 0To aApIoTEPS OXEDIO.

[T
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ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN
Edv TapouciaoTei pia KOTAOTACH TTOU QVOQEPETAI TTAPOKATW, EAEYETE
T TTOPAKATW OTOIXEIQ TTPOTOU KOAETETE TNV EEUTTNPETNON TTEAQTWV.

MpoRAnua

MoéavnA aitia

AOon

H povdada dev

To KaAwdIo peUATOG
€€l atroouvoEeDEi;

2uvd£aTE TO KOAWDIO
peupaTtog aTnv Trpida.

AvaBooBAvel N EVOEIKTIKN

Auxvia TTARpoug doxeiou; (H
deCapevn gival yeuaTn n o€

AdeidoTe TO vePO

oTn Ogapevn
aTTO0TPAYYIONG KAl OTN
OUVEXEID TOTTOBETAOTE

Oev Aeitoupyei

Aeiroupyei AdBog Béan.) Eava tn de€apevn.
H Beppokpaacia Tou H ouokeun TTpooTaaiag
dwpartiou gival TTavw aTrd gival evepyoTtroinuévn Kai
35°Cn n yovada dev PTTOPEi va
KATw atod 5°C; EeKIVAOEL.
KaBapioTe 10 QiATpOo
. . . aépa oUPQWVA PE TIG
Elé\;)o(:.(ppavpsvo T0 QiATPO odnyieg oTnv evéTnTA
H Acitoupyia ’ "Kaeaplou’ég TOU
apUypavong aguypavTipa”.

Eivar ppayuévog o aywyog

eloaywyns n
aywyog EKKEVWONG;

ApaipéaTe TO EPTTOdIO
atrd Tov aywyo
EKKEVWONG A TOV aywyo
€1I0aYWYNG.

Agv eEdyeTal agpag

Eival ppayuévo 10 @iATpo
agpa;

KaBapioTe 10 QiATpO
aépa oUPQWVA PE TIG
odnyieg oTnv evéTnTA
"Kabapiopog Tou
aguypavtipa”.

H Aeitoupyia givai
BopuBwdng

H povdada éxel kAion
eival aoTadng;

MeTakivioTe Tn povada
o€ pia oTabepn,
avBekTIKA B€on.

Eival ppayuévo 10 QiATpo
agpaq;

KaBapioTe 10 QiATpO
aEpa cUPQWVA JE TIG
odnyieg oTnv evoTnTa
"KaBaplouog Tou
aguypavtipa”.
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TEXNIKA AEAOMENA

NPOAIArPAGEZ
MovTtéAo D015R2B-10L
Tpo@odoTikd 220V-240V~50Hz
YukTikO/popTION R290/45g

Méyiotn pon aépa: 100 m3

MéyioTn emITPETTOMEVN TTiEON YIA TO KUKAWWA WukTIKOU: 3,0 MPa
loxug: 205W

ETritredo Bopupou: 46dB

Aguypavon: ‘Ewg 10 Aitpa Tnv nuEPa
XwpnTikétnTa de€apevng vepou: 2,5 |
Yypopetpo: Nai

MeTpnTAG Bepuokpaciag: Nai
Evowpatwuévn avtAia: Oxi

(Zuptrukvwon) MepihauBéveTal EUKAPTITOC CWAAVAS ATTOOTPAYYIONG:
Nai

Mrkog cwAnva arroo'Tpdyylcng 60 ek
Agaipoupevn 6£§a|.1£vn vepou: Nai

‘Evdeign otabung vepou: Oxi

‘Evdeign TAnpoug doxeiou vepou: Nai
Aeimoupyia 1oviopou: Oyl

2uppatd pe smartphone/spapuoyég: Oxi
066vn: Nai

PuBuigopuevn 086vn: Oxi

NuxTepiviy Acitoupyia: Oxi

AvTIKaTaoTdoiuo @iATpo: Oyl
XpovodiakoétrTng: Nai (0-24 wpeg, avd wpa)
MpoypapuaTldpevo xpovodidypapua: Oxi
MpooTacia utrepBEéppavong: Oxi
Mpdypapua oTeyvwpatog pouxwyv: Oxi
KaTtdAAnAo yia otéyvwpua Baeng: Oxi
OvopaoTIKA 10XUG el06dou: 205W
OvopaoTikA Tédon: 220-240V

OvopaoTikA ouxvoTtnta: 50Hz

NMEPIEXOMENO
1x AQuypavTtipag
1X ZwWARvag atTooTpAyyIiong
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H ikavoéTtnTa aguypavong aglohoyeital oe Bepuokpaaia dwpaTtiou 30°C
ME oXeTIKA uypacia 80%.

Edav o1 rpodiaypa@éc BeATIWBOUV PETG aTTO AQUTO TO GNEIO, N TTIVOKIda
TOU TTPOIOVTOC Ba avTIKATOTITPICEI TIG VEEG TTPODIAYPAPEC.

H Beppokpaaia Asitoupyiag kupaivetal atrd 7°C £wg 35°C kai n
MEyIoTN oXeTIKA uypacia 80%. EAv n Bepuokpacia dwpaTiou givai
EKTOC QUTOU TOU €UPOUG, N Hovada dev Ba AciToupyei Kavovika. H Tiun
GWP T1ou wukTikou péoou R290 civar 3.

H H AlaBdaoTe 1O gyXeIPidIO XEIPIOTA
@ ‘Evdeign oépPig; diapaoTe TO TEXVIKO €yXEIPidIO
‘ . \

1 Eyxelpidio xeipioTr; odnyieg Asitoupyiag
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU ODVLAZIVACA
Broj artikla: 871125249586
Broj modela: D015R2B-10L

CUVAJTE OVA UPUTSTVA ZA BUDUCU UPOTREBU

Hvala vam sSto ste izabrali Alpina odvlaziva¢ da biste vama i vasoj
porodici obezbedili udoban dom. Ovaj priruénik ée vam pruziti
korisne informacije neophodne za pravilnu negu i odrzavanje
novog odvlazivaca. Odvojite nekoliko trenutaka da biste detaljno
procitali uputstva i upoznali se sa svim aspektima koriS¢enja
ovog odvlazivaca.

Ova jedinica uklanja nezeljenu vlagu iz vazduha kako bi stvorila
ugodnije okruzenje u vaSem domu ili kancelariji. Moze se lako
premestiti iz sobe u sobu u vasem domu.

UPOZORENJA BEZBEDNOSTI

Kada koristite jedinicu, postujte sledec¢e mere predostroznosti:

1. Iskljucite kabl za napajanje pre Cis¢enja ili skladistenja.

2. Aparati se mogu koristiti u zatvorenom prostoru, ali ne i u veSernici.

3. Ne postavljajte uredaj blizu uredaja za proizvodnju toplote ili u

blizini zapaljivih i opasnih materijala.

Nikada ne stavljajte prste ili predmete u usisne ili odvodne kanale.

Nemojte sedeti ili stajati na uredaju.

Izbacite vodu koja se sakupila u rezervoaru po potrebi

Nemoijte koristiti odvlaziva¢ u zatvorenom prostoru, npr. u ormaru,

jer moze izazvati pozar

Ne koristite jedinicu blizu jestivih predmeta, umetnickih predmeta ili

naucnih materijala

9. Instalirajte odvodne cevi na nizbrdici kako biste bili sigurni da
kondenzovana voda mozZe da se odvodi kontinuirano.

10.Ako je kabl za napajanje oSte¢en, mora da ga zameni proizvodac ili
sli¢no kvalifikovana osoba kako bi se izbegla opasnost.

11. Uredaj mora biti postavljen tako da je utika€ dostupan.

12.Drzite rastojanje 20 cm oko jedinice i zida ili drugih predmeta kako
bi se osigurala cirkulacija vazduha.

13.Aparat treba da instalirate u skladu sa lokalnim drZzavnim propisima
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o elektriénim vodovima.

14.Uredaj se ne moze Koristiti u javnhom prevozu.
15. Ovaj aparat mogu da koriste deca od 8 godina i starija, kao i osobe

sa smanjenim fiziCkim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili su dobili
uputstva o bezbednom koris¢enju aparata i razumeju opasnosti
koje mogu da se jave. Deca ne smeju da se igraju ovim aparatom.
Deca ne smeju da Ciste i odrzavaju uredaj ako nisu pod nadzorom
odrasle osobe.

16.Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala aparatom.
17. Aparati koji su oCigledno oSteceni ne smeju da se koriste.

L T3]

UPOZORENJE

Nemoijte koristiti sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili
CiS¢enje, osim onih koje preporucuje proizvodac.

Aparat treba da Cuvate u prostoriji u kojoj nema stalno aktivnih
izvora paljenja (na primer: otvorenog plamena, ukljuéenog gasnog
uredaja ili uklju¢enog elektricnog grejnog uredaja).

Nemoijte probusiti ili spaliti.

Imajte na umu da rashladna sredstva nemaju miris.

Aparat treba da instalirate, koristite i Cuvate u prostoriji povrSine
veée od 4 m? (minimalna veli¢ina sobe).

Uredaj mora biti u skladu sa nacionalnim propisima o gasu.
Servisiranje se vr§i samo prema preporuci proizvodaca.

Aparat treba da skladistite tako da sprecCite mehanicka oStecenja.
Svaka osoba koja je zaduZena za rad kola rashladnog sredstva

ili njegovo otvaranje treba da ima vazeci sertifikat organa za
procenu akreditovanog u delatnosti, koji potvrduje njenu stru¢nost
za bezbedno rukovanje rashladnim sredstvima u skladu sa
specifikacijom za procenu koja je priznata u delatnosti.

180



» Servisiranje ¢e se vrsiti samo prema preporuci proizvodaca
opreme. Odrzavanje i popravka koja zahteva pomo¢ drugog
stru¢nog osoblja vrsi se pod nadzorom osobe nadlezne za
upotrebu zapaljivih rashladnih sredstava.

+ Uredaj je napunjen zapaljivim gasom R290.

« Za sve popravke koje su vam potrebne, obratite se najblizem
ovlaséenom servisnom centru i strogo pratite samo uputstva
proizvodaca.

FUNKCIJE

Snazno odvlazivanje vazduha

Zahvaljujuci tehnologiji rashladivanja, odvlaziva¢ snazno uklanja vlagu
iz vazduha kako bi smanijio nivo vlaznosti u prostoriji i odrZzao vazduh u
unutrasnjosti suvim i prijatnim.

Lagan Prenosni dizajn
Odvlazivac je napravljen da bude kompaktan i lagan. To¢kovi na dnu
jedinice olaksavaju kretanje iz sobe u sobu.

Rad na niskim temperaturama sa automatskim odmrzavanjem
Kada jedinica radi na sobnoj temperaturi izmedu 5 °Ci 12 °C,
zaustavlja se na svakih 30 minuta radi odmrzavanja

Kada jedinica radi na sobnoj temperaturi izmedu 12°Ci 20 °C,
zaustavlja se na svakih 45 minuta radi odmrzavanja

Podesiv higrostat
Podesite zeljeni nivo vlaznosti pomocu higrostata.

Uklju€ivanje/isklju¢ivanje tajmera
Programirajte jedinicu da se automatski ukljuci i iskljuci.

Tihi rad
Odvlazivac radi sa niskim nivoom buke.

Energetski efikasan
Potrosnja energije uredaja je niska.
PREGLED PROIZVODA
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Delovi

1. Gornji panel

2. Kontrolna tabla

3. Zadniji deo kucista
4. Kutija filtera

5. Prednja Skoljka

6. Rezervoar za vodu
7. Tockic

8. Kabl za napajanje
9. ReSetka
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

® ® ® ®
| \ | \ | \
o
1 2 3 4 5 6 7

LED INDIKATORI

~NOoO O, WN -

. LED indikator punog rezervoara za vodu

. LED indikator tajmera

. Prikaz vlaznosti

. Prikaz temperature

. LED indikator brzine ventilatora

. LED indikator podeSavanja za ukljuCivanje/iskljucivanje vlaznosti
. LED indikator za uklju€ivanje / isklju€ivanje napajanja

Dvocifreni prikaz nivoa vlaznosti i tajmera

ad

Indikator ima 3 funkcije:

1.
2.
3. Kada programirate vreme za ukljucivanje i isklju€ivanje jedinice,

Sl

Kada je jedinica priklju¢ena u struju, pokazuje nivo vlaznosti u
prostoriji.
Kada podesite vlaznost, prikazuje vlaznost koju ste izabrali.

prikazuje sate.

Kada je vlaznost okruzenja niza od 35%, prikazuje ,35*
Kada je vlaznost okruzenja viSa od 95%, prikazuje , 95"
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1.

Lampica za napajanje Ce se ukljuCiti kada je uredaj prikljucen,
bez obzira na to da li uredaj radi ili ne.

Pritisnite dugme @ jednom da biste pokrenuli rad. Pritisnite ga
ponovo da biste zaustavili rad.

Dugme @ pritisnite na sledeci nacin:
Pritisnite da biste podesili Zeljenu brzinu ventilatora. Mozete da
podesite veliku i malu brzinu.

Pritisnite dugme @ da biste podesili Zeljeni nivo vlaznosti u
prostoriji, koji mozete da podesite od 40% do 80% u koracima od
5%

. Nakon perioda rada, kada vlaznost okruZenja bude niza od
izabrane vlaznosti za 2%, kompresor se zaustavlja, a posle 3
minuta zaustavlja se i ventilator. Kada vlaznost okruzenja bude
jednaka izabranoj vlaznosti ili ve€a od nje za 2%, kompresor se
ponovo pokrece kada istekne vreme za zastitu kompresora od 3
minuta.

Pritisnite dugme @ da biste podesili tajmer:

Pritisnite dugme da biste programirali vreme za ukljuCivanje i
iskljuCivanje jedinice. Ako zelite da otkazete programiranje tajmera,
pritisnite dugme da biste podesili vreme na 00. Zatim pritisnite
dugme i vreme Ce kruziti od 00-01-02......23-24. To je programirano
vreme za uklju€ivanje/isklju€ivanje masine. Programirano vreme
Ce se otkazati svaki put kada ru¢no ukljucite/iskljucite kompresor.
Programirano vreme ostaje nepromenjeno ako masina prestane da
radi zbog punog rezervoara za vodu ili tokom odmrzavanja

ISPUSTANJE PRIKUPLJENE VODE

Kada je rezervoar za odvodnjavanje pun, indikator rezervoara Ce se
ukljuciti, operacija ¢e se automatski zaustaviti i zvucni signal ¢e se
oglasiti 15 puta da upozori korisnika, da voda treba da se isprazni iz
rezervoara za odvodnjavanje.
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Praznjenje rezervoara za odvodnjavanje
Lagano pritisnite na boCnim stranama rezervoara sa obe ruke i
lagano izvucite rezervoar.

1.

NAPOMENA

1.

Ne uklanjajte plovak iz rezervoara za vodu. Senzor pune vode viSe
nec¢e moci da pravilno detektuje nivo vode bez plovka i voda moze
da curi iz rezervoara za vodu.

Ako je drenazni rezervoar prljav, operite ga hladnom ili mlakom
vodom. Nemoijte koristiti deterdzent, sundere za ribanje, krpe za
prasSinu tretirane hemikalijama, benzin, benzen, razredivac ili druge
rastvarace, jer oni mogu ogrebati i oStetiti rezervoar i izazvati
curenje vode
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3. Prilikom zamene rezervoara za odvodnjavanje, ¢vrsto pritisnite
rezervoar na mesto sa obe ruke. Ako rezervoar nije pravilno
postavljen, senzor "TANK FULL" ¢e se aktivirati, a odvlaziva¢ neée
raditi.

Kontinuirano odvodnjavanje vode

Jedinica ima ulaz za stalnu drenazu. Koristite plasticnu cev
(unutrasnjeg precnika od 10 mm) koju ¢ete umetnuti u rupu za odvod
(na prelaznoj ploci) tako da viri iz boCne strane rezervoara za vodu.
Instalirajte odvodnu cev na odgovarajuce mesto i podesite je.

Vodu u drenaznom rezervoaru mozete stalno da odvodite putem ulaza
za stalnu drenazu na jedinici.
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QDRZAVANJE

Ciséenje odvlazivaca

Da biste ocistili kuciste

ObriSite ga mekom vlaznom krpom.

Za CisSéenje filtera za vazduh
1. Prvo otvorite reSetku za dovod vazduha i uklonite filter za vazduh.

2. Ocistite filter za vazduh
Lagano predite usisivacem preko povrsine filtera za vazduh da
biste uklonili prljavstinu. Ako je filter za vazduh izuzetno prljav,
operite ga toplom vodom i blagim sredstvom za CiS¢enje i temeljno
osusite.

=g

3. Pricvrstite filter za vazduh
Lagano stavite filter u reSetku, a zatim postavite reSetku za dovod
vazduha na mesto.
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Skladistenje odvlazivaca

Kada se uredaj ne koristi duzi vremenski period i Zelite da ga
sacCuvate, obratite paznju na sledece korake:

Ispraznite svu vodu koja je ostala u rezervoaru za odvodnjavanje.
Slozite kabl za napajanje i stavite ga u rezervoar za vodu.
Ocistite filter za vazduh

Cuvaijte na hladnom i suvom mestu.

LN =

Razmak
Odrzavajte minimalni razmak oko odvlazivaca kada jedinica radi, kao
Sto je prikazano na levom crtezu.
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RESAVANJE PROBLEMA
Ako dode do stanja navedenog u nastavku, molimo vas da proverite
sledece stavke pre nego Sto pozovete korisnicki servis.

Problem

Mogucéi uzrok

ResSenje

Uredaj ne radi

Da li je strujni kabl
izvucen?

Ukljucite kabl za
napajanje u uti¢nicu.

Da li indikator punog
rezervoara treperi?
(Rezervoar je puniiliu
pogreSnom polozaju.)

Ispraznite vodu

u rezervoaru za
odvodnjavanje, a zatim
premestite rezervoar.

Da li je temperatura
prostorije iznad 35°C ili
ispod

5°C?

Uredaj za zastitu se
aktivira i uredaj se ne
moze pokrenuti.

Funkcija odvlazivanja
ne radi

Da li je filter za vazduh
zacepljen?

Ocistite filter za vazduh
prema uputstvima u
"Ci8c¢enje odvlazivaca".

Da li je usisni kanal ili

odvodni kanal opstruiran?

Uklonite prepreku iz
ispusnog kanala ili
usisnog kanala.

Vazduh se ne ispusta

Da li je filter za vazduh
zacepljen?

Ocistite filter za vazduh
prema uputstvima

u odeliku ,Ciséenje
odvlazivaca“.

Operacija je bucna

Da li je jedinica nagnuta ili

nestabilna?

Premestite jedinicu na
stabilnu, Evrstu lokaciju.

Da li je filter za vazduh
zacepljen?

Ocistite filter za vazduh
prema uputstvima u
"Cisc¢enje odvlazivaca".
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TEHNICKI PODACI
SPECIFIKACIJE

Model D015R2B-10L

Napajanje 220-240V ~ 50 Hz

Rashladno sredstvo / punjenje R290/45¢g

Maksimalni protok vazduha: 100 m?
Maksimalni dozvoljeni pritisak kola rashladnog sredstva: 3.0 MPa
Napajanje: 205 W

Nivo buke: 46dB

Odvlazivanje: Do 10 litara dnevno

Kapacitet rezervoara za vodu: 2.5I
Higrometar: Da

Termometar: Da

Integrisana pumpa: Ne

(Kondenzacija) Odvodno crevo uklju¢eno: Da
Duzina odvodnog creva: 60cm

Uklonjivi rezervoar za vodu: Da

Indikator nivoa vode: Ne

Indikator punog rezervoara za vodu: Da
Funkcija jonizacije: Ne

Kompatibilan sa pametnim telefonima / aplikacijama: Ne
Displej: Da

Displej sa podeSavanjem osvetljenja: Ne
Noéni rezim: Ne

Zamenljivi filter: Ne

Tajmer: Da (0-24 sata, na sat)

Programabilni raspored: Ne

Zastita od pregrejavanja: Ne

Program suSenja vesSa: Ne

Pogodno za suSenje boje: Ne

Nominalna ulazna snaga: 205 W

Nominalni napon: 220-240 V

Nominalna frekvencija: 50Hz

SADRZAJ
1 odvlazivacé
1 odvodno crevo
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Kapacitet odvlazivanja je ocenjen na sobnoj temperaturi od 30°C sa
relativnom vlagom od 80%.

Ako se specifikacije poboljSaju nakon ovog ukazivanja, natpisna
ploCica proizvoda ¢e odrazavati nove specifikacije.

Radna temperatura je u rasponu od 7 ° C do 35 ° C i maksimalna
relativna vlaznost od 80%. Ako je sobna temperatura izvan ovog
opsega, uredaj nec¢e raditi normalno. GWP vrednost rashladnog
sredstva R290 je 3.

H H Procitajte uputstvo za upotrebu

@ Indikator servisa; procitajte tehni¢ko uputstvo

‘ ® \
1 Uputstvo za rukovanje; uputstvo za upotrebu
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Electrical and ic devices i for private

The Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment contains a large number of
requirements for handling electrical and electronic equipment. The most important are compiled here.
1. Separate collection of waste electrical and electronic equipment

Electrical and electronic equipment that has become waste is referred to as waste electrical and
electronic equipment (WEEE). Owners of WEEE must collect them separately from unsorted municipal
waste. WEEE do not belong in household waste, but in special collection and return systems.

2. Batteries, accumulators and lamps

Owners of WEEE must hand over them in complete condition. However, owners of WEEE have to
separate old batteries and accumulators which are not enclosed by the WEEE, as well as lamps which
can be removed, from the WEEE without destroying it before handing it over to a collection point

3. Ways to return the WEEE

Owners of WEEE from private households can hand them in free of charge at the designated collec-
tion points of the public waste disposal authorities or at the take-back points set up by manufacturers
or distributors in terms of the Directive 2012/19/EU.

4. Privacy Protection Notice

WEEE often contain sensilve personal s, This apples especialy toinformatian and tolacommu.
nications devices such a In your own interest, please note
that oach end user e responsibie or daloting the data on the WEEE baore disposing .

5. Potential environmental impact

WEEE contain substances that may have a negative impact on the environment and human health

i their ollecion. hand-over, re-use or materiel ecovery fs ot done in compliance with respeciive
legislati

6 Your role in WEEE waste treatment

By fulfilling these obligations and especially by fulflling the obligation to collect WEEE separately, not
to dispose it together with unsorted municipal waste and to hand it over to at collection points, you as
the end user contribute to the re-use and material recovery of WEEE.

7. Meaning of the crossed-out dustbin symbol

The crossed-out dustbin, which is regularly displayed on electrical and electronic equipment, indicates
that the respective device must be collected separately from unsorted municipal waste at the end of
its life cycle.

]
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Elektro- und / fiir private
Das Elekiro- und Eleklronlkgera(egeselz (EIektmG) enthlt eine Vielzahl von Anforderungen an den
Umgang mit Elektro- und sind hier

1. Getrennte Erfassung von Altgeriten

Elekiro- und Elekironikgeréte, die zu Abfal geworden sind. werden sls Algeréi bezeichne. Besitzer

von Altgeréten haben diese einer vom

Altgerate gehdren insbesondere nicht in den Hausmilll, sondern in spezielle Sammer i Riickgab-

esysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen

Besitzer von Altgeréten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen

sind, sowie Lampen, die aus dem Aligerét eninommen werden kinen im Regefal vor der Abgabe an
vom Altger: 2u trennen.

b iten der Rii gera

Bositzor von Allgeraton aus privaten Hausnalten kénnen diese bei den Sammelstellen der ffen-

Hch-rechiichen Entsorgungsiréger ode b den von Herstellem oder Veriribem im Sinne des

ElekiroG abgebs hif

mit einer Verkaufsiche von mindestens 400 m fur Elekiro- nd Eiokironikgerae. Ab e 04.07 2055

unterliegen auch diejenigen L von

800 m?, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elextro- Eloktronkgerale anbieten und auf dem

Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertrieb unter g von

wenn die Lager- und fiir Elektro- und 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflédchen mindestens 800 m? betragen. Sie kénnen Ihre Altgeréte

kostenlos an den ausgewiesenen Grilichen Sammel- und Riickgabesystemen abgeben.

4. Datenschutz-Hinweis

Altgeréite enthalten haufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt insbesondere fiir Geréite der

wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in

Ihrem eigenen Interesse, dass firr die Léschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeréten jeder

Endnutzer selbst verantwortlich ist.

5. Bedeutung des Symbols ,,durchgestrichene Miilltonne*

Das auf Elektro- un Symbol einer

@

Appareils

et 3013, 16/E fotatos i deehols 4% o contient un

grand nombre d'exigences concernant le ramassage et le recyclage de ces équipements. Les plus

importantes sont résumées ici.

1. Collecte séparée des déchets d'é

On appelle « déchets d'é 6 » (DEEE) les é

Slectriques et électroniques qui sont devenus des déchets. Les possesseurs de DEEE doivent les

collecter séparément des déchets municipaux non triés. Les DEEE n'ont pas leur place parmi les

déchets ménagers mais dans des systémes de collecte et de retour spéciaux.

2. Piles, accumulateurs et lampes

Les possesseurs de DEEE doivent en remettre tous les éléments. Iis doivent cependant en retirer les

piles ou accumulateurs usagés qui n'y sont pas intégrés, ainsi que les lampes qui peuvent en étre

sorties sans devoir détruire le DEEE, avant de les remettre & un point de collecte approprié.

3. Eliminer les DEEE

Les possasseurs do DEEE provenant de ménagos privés pouvent les déposer gratutement au ponts

de collecte désignés des autorités publiques d'élimination des déchets ou aux points de reprise mis en

place par les fabricants ou los distrbuteurs conformement a 1a directive 20121 19IUE,

4. Protection de la vie privée

Les DEEE contiennent souvent des données a caractére personnel sensibles. Cela concerne en

particulier les appareils des de I tels que les

rdinatours o s smarlphones. Dans votropropra inérd, roubliez pas qus chagus ufiisatour final
de I' des données dans ses DEEE avant de s'en défaire.

by Impac! environnemental potentiel

Les DEEE contiennent des substances pouvant avoir un impact négati sur I'environnement et la

santé humaine si leur collecte, leur remise, leur réutilisation ou leur valorisation matérielle ne sont pas

effectuées conformément a la Iégislation en vigueur.

8. Votrs rdla dans lo raitoment des DEEE

pour les ménages privés
! >

Tobligation de collecter séparément les
DEEE o n pas los jetor avod feq Seonets uidipati non (16 of de les remelire aux points de
collecte, vous contribuez, en tant qu'utilisateur final, 4 la réutilisation et & la valorisation matérielle
des DEEE.

7. Signification du symbole poubelle barrée

La poubelle barrée, qui figure rles eté ndique
qua appareil concemé dait &ire collects séparément des déchets municipaux non irés 4 fa in de
son cycle de vie.

|
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ispositivi elettrici ed icil i per nuclei ici privati
La Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di elettriche ed contiene molti requisiti
per la gestione di tali apparecchiature. Di seguito sono elencati i piti importanti

1. Raccolta di iata del rifiuti di elettriche ed i

Le elettriche ed diventate rifiuti sono definite rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE). | proprietari di RAEE devono raccoglierli separatamente dai rifiuti
domestici indifferenziati. | RAEE non rientrano nei rifiuti domestici, bensi in speciali sistemi di raccolta

2. Batterie, accumulatori e lampadine

1 proprietari dei RAEE devono consegnarli nel loro stato completo. Prima di consegnarli a un punto di
raccolta, i proprietari dei RAEE devono tuttavia rimuovere le vecchie batterie e gli accumulatori non
integrati nei RAEE, nonché le lampadine che possono essere rimosse senza distruggere | RAEE.

3. Modalita di reso dei RAEE

1 proprietari di RAEE presenti in nuclei domestici privati possono conferirli gratuitamente presso i
centri di raccolta designati dalle autorita pubbliche di smaltimento dei rifiuti o ai punti di ritiro istituiti dai
produttori o distributori ai sensi della Direttiva 2012/19/UE

4. Tutela della privacy

Spessio | RAEE conlengono dat personal sensiif, ib riguarda soprattlto disposiiv tecnologic
informatici e di quali computer 0 interesse, tieni presente che il
dingolo utlizzatore fiale ha Ia TosponSabilta ci cancellara i Gat contenuti nel RAEE prina di smalti,
5. Potenziale impatto ambientale

1'RAEE contengono sostanze che possono esercitare un impatto negativo sull'ambiente e sulla salute
umana qualora la raccolta, la consegna, il iutilizzo o il recupero dei materiali non siano effettuati
conformemente alle relative norme di legge.

8.1l o ruolo nel trattamento def nnun RAEE

Miilltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerét am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist

L
[

voor p

n
R\chllun 012/19/EU over bevat een groot
aantal verplichtingen met betrekking tot de omgang mat elekinsona eh slekiTonische apparatur. De
belangriksto zin ier samengova,

Eioktiana on clokonisors pparstuur dio atval s geworden wordt afgedankle elektrische en
elektronische apparatuur genoemd (waste electrical and electronic equipment, WEEE). Eigenaars van
WEEE moeten deze iden van het afval inzamelen. WEEE hoort
niet bij huishoudelijk afval, maar moet via speciale systemen worden ingezameld
2. Batterijen, accu’s en lampen
Eigonaars van WEEE mocioh do afgedankie apparatuur in zijn geheel inleveren. Eigenaars van

EEE moeten echter wel niet-ingebouwde oude batterijen en accu's gescheiden inleveren. Hetzelfde
geldt voor lampen die voor het inleveren uit WEEE kunnen worden verwijderd zonder ze stuk te
maken.
3. Manieren om WEEE in te leveren
Eigenaars van WEEE ui

kunnen de

gratis inleveren
of bij

bij n de open!

o b kamton of i uaire  do 2 van ncmmn 2012119/EU.

4. Informatie over de bescherming van privacy

WEEE bevat vaak gevoelige Dit is vooral van ing op informatie- en
zoals Wees er in uw eigen belang van

bowuat dal lodere Gindgebriker 26l verantwoordeli i voor el wissen van do gegevens op WEEE,

voordat deze wordt ngeleverd.

5. Potentiéle milieu-impact

WWEEE bevat maleralen met een negatieve impact op het mileu en de menselike gezondneid als de

het iet in

de respeclleve wetgeving plaatsvindt.
6. Uw rol in de omgang met WEEE

Door aan deze verplichtingen te voldoen en vooral door te voldoen aan de verplichting om WEEE
gescheiden in te zamelen, door het niet weg te gooien bij het ongesorteerde huishoudelijke afval maar
het bij een inzamelpunt i te leveren, levert u als eindgebruiker een bijdrage aan het hergebruik en de
materiaalherwinning van WEEE.

7 i o van de

geefl aan dat ot betreffende Spperast aan het einde van zijn levensduur gescheiden van het ongesor-
afval moet worden

tali obblighi, & uello di i RAEE di non smaltirl
tra 1 il domastcindirensia o consegnaril & cent di ragcolta, t n duanto ublizzators finale
contribuisci al riutilizzo e al recupero dei materiali contenuti nei RAEE.

7. Significato del simbolo della pattumiera barrata

I simbolo della pattumiera barrata & presente su tutte le elettriche ed

e sta ad indicare che, al termine del suo ciclo di vita, il dispositivo cosi contrassegnato deve essere
raccolto separatamente dai rifiuti domestici indifferenziati.

|
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para hogares particulares
Ua Bireciiva 2012HOIUE Sabre residuos de aparatos elactricos  elockonions contiene un gran
numero de requisitos para la manipulacion de aparatos eléctricos y electronicos. Aqui se resumen

los mas importantes.

1. Recogida separada de residuos de aparatos eléctricos y electronicos

Los aparatos eléctricos y gue so hayan on residucs so rosiducs

de aparatos eléctricos y (RAEE). L RAEE deber e los
osthuos rpaos no sdlesdonadon. Los RALE mo eben dbseeharse con ios rosriuos domesncas
sino en sistemas especiales de recogida y devolucion.

2. Pilas, acumuladores y lamparas

Los propietarios de RAEE deben entregarlos completos. No obstante, os propietarios de RAEE deben
separar las pilas y acumuladores usados que no estén integrados en el RAEE, asi como las lamparas
que puedan extraerse del RAEE sin destruirlo, antes de entregarlos en un punto de recogida.

3. Formas de devolver el

Los propietarios de RAEE de hogares particulares pueden entregarlos de forma gratuita en los puntos
de recogida por! los publicas de de residuos o en puntos de

en virtud de la Directiva 2012/19/UE.

4 Aviso sobre protaceion do Ia privacidad
Los RAEE suelen confener datos personales sensibles. Esto se refiere en partiuiar a los disposi-
tivos y de teléfonos moviles. Por su propio
intorss, 1 adverlimos de que (0do usuario fnal 63 responsable s s Simmacion 46 103 datos o
RAEE antes de desecharlo.

5. Posible impacto medioambiental

Los RAEE contienen sustanc\as que puaden teer ofectos nagaivos en of medio ambiento y i salud
humana si su recogida, entre no se lleva a cabo de
conformidad con 1 legisiacion Splcable.

8. Su papel en el tratamiento de residuos RAEE

estas obli y. en particular, Ia obligacion de recoger los RAEE por
separado no desecharios junto con los residuos urbanos o seleccionados y entregarios en puntos
de racogida, usted, Gomo Usuario fral, ala y

los RAEE

7. Significado del simbolo del contenedor de basura tachado con un aspa
El contenedor de basura tachado con un aspa que suele mostrarse en los aparatos eléctricos
y electrénicos indica que el dispositivo en cuestin debe separarse de los residuos urbanos no
seleccionados al final de su vida dtil.
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Sihks- ja

Sahko- ja elektronnkkalaltercmua Koskeva direkivi 2012/19/EU Sisitas suuren mairan sénk- ja

liittyvi on koottu tahan.

1. Sahks- ja elektroniikkaromun erillinen keréys

Sinks- ja elektroniikkalaitteita, joista on tullut atetta, kutsutaan sahko- ja elektronilkkalaiteromuksi

(WEEE). Sahko- ja elektroniikkalaiteromun omistajien on keréittava romu erillan lajittelemattomasta
4. Sahko- ja ei kuulu vaan erityisiin

keréys- ja palautusjérjestelmiin.

2. Paris(o! akut ja lamput

ahko omistajien on kunnossa. Sahko- ja ele-
Kironikkalaiteromun omistajien on kuitenkin erotettava vanhat parlstol ja akut, jotka eivat ole séhko- ja
elekironiikkalaiteromun sisalld, seké lamput, jotka voidaan irrottaa séhko- ja elektroniikkalaiteromusta
laitetta, ennen
3. Sahko- ja elektroniikkalaiteromun palautustavat

omlsta]at vonvat luovuttaa romun
maksutta julkisten tai jakelijan
direktiivin 2012/197E!

4. Tietosuojailmoitus

Sahko- ja jikkalai sisiltad usein
tieto- ja ja
eté jokainen loppukayttajs on itse vastuussa sahko- ja
ennen havittamista.

5. Mahdolliset ymparistovaikutukset

Sehic- ja elekroniikalaiteromu sisatas aineita ol voiolla Kietesia valkutuksia ympéristién ja
ihmisten , jos niiden hybdyn-
tamista el suoriteta Vastaavan lainsaadannon mukaisesti

6. Sinun roolisi sahké- ja

z

Tama koskee erityisesti
Huomioi oman etusi vuoksi,
i tietojen

@

og enheder/ i ion til private
Direkivet 201 2/101EU der omhandler afald af elokiik og elekironisk udstyn, indeholder mange krav
hnlteingen o elekiis og elekirnisc udsy. De vglgsta punkder o samlet her

rat indsamling af affald af elektrisk og elektronisk uds
Tickron 3 oloktronisk Usyr. som or blovel 1 affid, omiales fremadrattet som affald af elekrisk og
elektronisk udstyr (WEEE). Indehavere af WEEE skal indsamle det separat fra usorteret kommunal
affald. WEEE horer ikke til | husholdningsaffaldet, men derimod i et specielt indsamlings- og returner-
ingssystem.
2. Batterier, akkumulatorer og lamper
Indehavere af WEEE skal indlevere det i sin helhed. Men Indehavere af WEEE skal separere gamle
batterier og akkumulatorer, der ikke er indbygget | WEEE, savel som lamper, der ikke kan fiemes fra
WEEE, uden at odeleegge det, inden det indleveres til et indsamlingssted.
3. Mader at returnere WEEE
Prvate husholdninger.som erindehaver af WEEE. kan grats indlevere dot ved et af de tidele kommu

eller ved et af eller i henhold

ekt 200310,

af

WEEE indeholder ofte personfalsomme oplysninger. Detie gaelder i sz for informations- og telekommu-
enheder, sasom or din egen skyld, s er det vigtigt

2t du notore dig, a det or Sulbrugerens eget ansvar at ieie ot data pa WERE, inden det borickaltes.

5. Potentiel miljomzessig effekt

WEEE indeholder substanser, der kan have en negatfv effekt pé miljoet og pé memneskels sundhed. his

det ikke indsamles, overgive: eller @ udfores i

med gaeldende lovgivning.

6. Din rolle i affaldssortering af WEEE

Ved at opfylde disse betingelser og i szr ved at opfylde betingelsen for indsamlingen af WEEE separat,

ikke at bortskaffe det sammen med usorteret kommunal affald og ved at overlevere det ved indsam-

ger du dit for o bicrage i genbruge og materieigenanvendelsen af WEEE

Teytiaméld nams velvoioet  ertisest kerétd sahko- ja
omu erikseen, olla mukana ja

7.

romu osalisiu lo sahko- ja
ja materiaalien hysdyntamiseen.

1, Yiivedetiyd roska-astiaa esittavin symbolin merkitys

Yiivedettya roska-astia, joka nakyy - ja osoittaa, etté kysein-
on fato on elinkaarensa fopussa keratiava enliaan |ajme\ema«omasta yhdyskuntajatteesta.

Elektrisk og jon for private

Direktiv 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr inneholder en lang rekke krav til

handtering av elekirisk og elektronisk utstyr. De viktigste er samlet her.

1. Separat innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr

Elektrisk og elektronisk utstyr som har bt il avfall omtales som avfall fra elekirisk og elektronisk utstyr

(WEEE). Eiere av EE-avfall ma innhente det separat fra usortert kommunalt avfall. EE-avfall horer ikke

hjemme | husholdningsavfallet, men i spesielle innsamlings- og retursystemer.

2. Batterier, akkumulatorer og lamper

Eiere av EE-avfall ma overlevere dem i fullstendig stand. Eiere av EE-avfall ma imidlertid skille gamle

batterier og akkumulatorer som ikke er omsluttet av EE-avfallet, samt lamper som kan fiemes, fra

EE-avfallet uten & adelegge det for det overleveres til et innsamlingssted.

3. Mater 4 returnere EE-avfallet

Eioro av EE-avtall ra privae husholdninger ken evora dem inn grats pd de utpekdo Innsamingsst-

edene til offentlige som er satt opp av

produsenter eller distributerer i henhold til direktiv S0

4. Personvernerklzring

EE-avfall inneholder ofte sensitive personopplysninger. Dette gjelder spesielt informasjons- og

apparater som din egen interesse,

Vaor oppmerksom pa at her Siutlruker er ansvarl for & slolio dataone pé EE-avial for do kastos

5. Potensiell miljopavirkning

EE-avfall inneholder stoffer som kan ha en negativ innvirkning pa miljoet og menneskers helse dersom
, gjenbruk eller ke skjer i samsvar med respektive

lowverk.
6. Din rolle i EE-avfallsbehandlingen

Ved & oppfylle disse forpliktelsene og spesielt ved & oppfylle plikten til & samle inn EE-avfall separat,
ke & kaste det sammen med usortert kommunaltaviallog levere det i pa innsamlingssteder,bidrar
du som siutioruker 1] gjenbruk og materiagjenvinring av FE-a

med kryss over

Soppolkassen med kiyae over, som jovnli vises pé elokiisk og elekironisk uistyr indikerer at den
respektive enheten ma samles inn separat fra usortert kommunalt avfall ved slutten av livssyklusen.

|
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i i for privata hushall
Direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller elekironiska produkter
innefattar ett stort antal krav om hantering av elektriska eller elekironiska produkter. Har har vi
sammanstallt de viktigaste

1. Separat insamling av avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
produkter

Elektriska och elektroniska produkter som har blivit avfall kallas for avfall som utgsrs av eller innehaller
elekriska eller elektroniska produkter (WEEE). Agare av WEEE maste samla in produkterna separat

Den der oftest ses pa elektrisk og elektronisk udstyr, betyder at den respektive
enhed skal indsamles separat fra usorteret kommunal affald, nar de ikke kan bruges lzengere.

Elektricni i redaji/ i ije za privatna

Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj elektritnoj i elektronickoj opremi sadrzi velik broj zahtjeva za

rukovanje elekiénom { elekdronickom opremom, Ovdje su sazefinajvazni.

1. Odvojeno otpadne opreme

Eickiriong | lckironieka opretma Koja jo postala otpad naziva &6 otpadna elekiriena | elekironicka

oprema (OEEO). Vlasnici OEEO-a moraju ga prikupljati odvojeno od nesortiranog komunalnog otpada.

OEEO ne smije se zbrinjavati u kuénom otpadu, veé u posebnim sustavima prikupljanja

i povrata.

2. Baterije, akumulatori i svjetiljke

Viasnici OEEO-a moraju ga predati u cjelovitom stanju. Medutim, viasnici OEEO-a moraju odvojiti

stare baterie | akumulatore kof nisu sastavni dio OEEQ-a e zvadli svelfke koje se mogu uldonit iz

ja pri tome ne uniste, prije nego $to ga predaju na prikupno mjesto.

SNad povrata OEEO-a

Viasnici OEEO-a iz privatnih kuanstava mogu ga besplatno predati na predvidena prikupna mjesta

nadleznih tijela za zbrinjavanje otpada ili na mjesta za povrat koja uspostave proizvodaci li distributeri

u skladu s Direktivom 2012/19/EU.

4. Obavijest o zastiti podataka

OEEO &esto sadrzi povjerljive osobne podatke. To se posebno odnosi na uredaje za informacijsku

i telekomunikacijsku tehnologiju kao 3to su radunala ili pametni telefoni. Uzmite u obzir da je svaki

krajnji korisnik odgovoran za brisanje podataka s OEEO-a prije njegova zbrinjavanja.

5. Potencijaini utjecaj na okolis

OEEO sadri tvari koje mogu imati negativan utjecaj na okoli3 i ljudsko zdravije ako se njihovo prikupl-

Janje, predaia, ponovna upolreba i oporaba materjala n provede u sklad s mjerodavrim zakonima.
loga u obradi otpada

Posﬂvanjem ovih obveza | posebice. cbvezs odvolena prikuplania OEEQ-g, zabrane nfegova zbrinie-

vanja s nesortiranim komunalnim otpadom i njegovom predajom na prikupnim miestima, vi kao krajnji

korisnik doprinosite ponovnoj upotrebi i oporabi materijala OEEO-a.

7. Znagenje simbola prekrizene kante za smece

Prekrizena kanta za smece, koja se redovito nalazi na elekirinoj i elektronickoj opremi, oznacava

da se dotiéni uredaj mora prikupljati odvojeno od nesortiranog komunalnog otpada na kraju svojeg

vijeka trajanja

|
@

Dyrektywa 2012H9/UE w Sprawle zuzytego sprzetu e\ek(rycznego i elekironicznego zawiera szereg
wymagan Zze sprzetem

nich wymieniono ponizej.

1. Selektywna zbiérka zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego

Sprzet elektryczny i elektroniczny, kidry stat sie odpadem, okresla sie jako zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny (ZSEE). Wiasciciele ZSEE musza zbierac go oddzielnie od niesegregowanych odpadéw
komunalnych. ZSEE nie utylizuje sie wraz z odpadami z gospodarstw domowych, ale w ramach
specjalnych systemow odbioru | zwrotu.

2. Baterie, akumulatory i lampy

och inte blanda dem med osorterat kommunalt avfall. WEEE hér inte hemma bland , utan
i sarskilda system for insamling och aterlamning.

atterier, ackumulatorer och lampor R
Produkier som ska lamnas n av WEEE-agare mase vara fullstandiga. Agare av WEEE maste emell-
ertid separera uttjénta batterier och ackumulatorer som inte innefattas av WEEE samt lampor som kan

ZSEE musza ¢ go w stanie ZSEE musza jednak przed

przekazaniem odpadow do punktu zbiorki oddzielié od ZSEE zuzyte baterie | akumulatory, ktore nie

wchodza w skiad ZSEE, a takze lampy, ktore mozna wyjat, nie niszczac ich.

3, Sposoby zwrotu ZSEE
SEE

moga go bezplatnie oddac w

tas bort fran WEEE utan att de gar sonder innan till en
3. Sétt att aterlimna WEEE

punkiach 2616k Scpadow komunalnych b W punKach odbion utworzonych przez
producentéw lub dystrybutoréw zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE.

Agare av WEEE frin privata hushl ken (&mna in till avsedda ling:

eller tll de aterlamni som

Sivereare sier Gobutoror har uppratta( enligt direktiv 2012/19/EU.

4. Integritetsmeddelande

WEEE nnehlerofia kinsliga personuppgife. Detta géler sirskilt enheter som anvénder informa.-

tions- och t.ex. datorer och Observera att ansvaret for att

radera data om WEEE fore aligger varje

5. Eventuell miljspaverkan

WEEE innehaller amnen som kan ha negativ inverkan pa miljon och manniskors halsa om insamlin-
Bverlamni eller gen inte enligt tillmplig

g

fagstiftning.

6. Din uppgift som avfallshanterare av WEEE

Genom at fulgora dessa skyligheter och sérskit skykligheten aft samla in WEEE separat och
avfal

. © ochronie pr
ZSEE czgsio zawiera poulna dano osabawe. Dotyczy to w szczegtinotel urzadzefstechnologi

putery | smartfony. We wiasnym interesie nalezy
pamigiag. 36 Kazay uzylkownik KohGowy josl odpowiadzialny 2a usuniacie danyeh 2 ZSEE przed
jego utylizacja.
5. Potencjalny wplyw na $rodowisko
ZSEE zawiera substancie, ktére moga mie¢ negatywny wplyw na $rodowisko i zdrowie ludzkie, jesli
jego zbieranie, przekazywanie, ponowne uzycie lub odzysk materialow nie odbywa sie zgodnie z
odpowiednimi przepisami.
6. Rola uzytkownika w przetwarzaniu odpadow ZSEE
Wypelniajac te obowiazki, a w

2biérki ZSEE zamiast
9o w punktach

i odpadami
zbidrki, uz koricowy sie do

w sklad ZSEE.
7.

oraz
uzycia i odzysku

inte bortskaffa | samt l&mna over dessa till
insamingsaniagningar bidrar cu | sgenskap av till och g av
WEEE-produkter.

7.Vad med den & betyder

Den 6verkorsade soptunnan som ofta visas pa elektriska och elektroniska produkter betyder att den
ifragavarande produkten méste samlas in separat och inte far blandas med kommunalt avfall nar
servicelivet har gatt ut.

ie symbolu przekreslonego kosza na $mieci
Przekreslony kosz na $mieci, kiory |esl wykle umleszczany na sprescie clekirycznym olektonicz-
nym, oznacza, ze dane cyklu si byc utylizacji
oldsicinie o hissoriowanyeh odpadow Komunainych,
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yia Ka £ GUOKEUEG OF IBIWTIKG VOIKOKUPIG

i OGnyia 2012/19/EE Tepi amoBATwV 156V NAEKTOIKOD Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOD TEPIEXE! PEVGA

GPIBYG ATIITAEWY TTOU GPOPOUV TOV XEIPITHS Kai O1 mhéov

amuavTKES TapaTBevTa) 6.
oy

AiTwV €156V 0 kat 6 6
T ) PAERTAO0 kel AEKTPOVIRO £E0TAGIIDG Tou EXOUY KONGOTE] am6BANTA avapépovTal wg
amOBAT E15( NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOD E£0TTAIGHOU (AHHE). O katoxol AHHE 6a Trpémei val
Ta GUANEYOUY EEXWPIOTA TG Tal ABIaXWPIOTA AoTIKG aMT6BANTG. Ta AHHE OEv GVKOUY 0T OIKIGKG
gméBhmra, GAKS ot 58kt auoTaa SUANDYTS Kt emoTROr.
MTaTapies, GUGGWPEUTEG Kai AapTTTipeS

5 kéroxol AHHE Bal Trpémei va Ta TTapadidouv o AP KaTGoTaon. QoT600, of KaToxol AHHE
opEiAOUY va BiaywpiZouy Tig TAAIES PTTTAPIEG KOl TOUS OUGOWPEUTEG TToU SV TrepIAapBAvOVTal oTa
AHHE, KaBU)g Kai AGpITITrPEG TIou PTTopouv va a@aipeBoly, ammd 1o AHHE xwpig auTé va KaTaoTpagel
TPV TTapadoBei o onpiio cUMoyRG.
3. Tpémol emaTpo@ns Twv AHHE
O kéroxol AHHE G116 1310TIKG VOIKOKUPIG UTTOPOGY Va Ta TTapasioouy Xwpig XpEwan ata
KaBopiopéva onpeia GUMOYG Twv USsIwY Gopéwy BIdBean amoBAfTwy A aTa onpeia Tapakaprs
TI0U éXOUY KaBOPIOTE] aTTO TOUS KTAOKEUAOTES | BIaVOLEiS OUPVA pe TV OBnyia 2012/19/EE.
4. Avakoivwon mepi TpooTagiag TG IBILTIKIG JWHG
Suyvd, 1 AHHE TIEpIEXOUV EUGIOBITA SESOEVG TTPOCWTIIKOD XapaKTipa. AUT6 agopd KUpiwg
OUOKEUEG 6TT0U Kal TNAE Smwg eival ol
UTIoAOYIGTEG Kai Ta smartphone. [l To Siko Gag CUUPEPOV, aG ONUEIWBET 6TI KABE TEAIKOG XPHOTNG Eiva
UTE6BUVOG Via T BIaypaQR Twv SeSopévwy a6 To AHHE Tpiv To amoppiyei.
5. AuVnTIKEG TTEPIBAAOVTIKEG EITITGITEIS
Ta AHHE Trepiéyouv 0Uaieg ol OToieg evBEXETal Va EXOUV VATIKEG ETTITTTAIOEIS 0T0 TIEpIBAMO Ka
TNV avBpw VN Uyeid, £GV N GUMOYA, N TTAPABOON, N ETAVaXPNOINOTIONN A N GVAKTNON UNKWY Bev
TIPAYHATOTIONGE! TUNPWVG WE TV GVTITTOIX VOLOBEDTa.
&, 0 pohoc oas omy emeZepyaoia amoBAfTY TwY AHHE

upisg v £won GUMoYIG Twv
AHHE Esxu)plmu T o ATpeNG GUTGN WAl He GBIONOPIOTA GETI amoANT Kai TG TTapaBoong
ot onpeia GUMoyiic, £0tic WG TEAIKGS XPROTNG GUNBGAETE oTNV eTravaxpnaipoToinan Twv AHHE Kal
TNV avékmon UNKDY amé aurd.
7. H évvola Tou évou KaBou
To 60BN ToU BIaYEYPANLEVOU KABOU GTIOPPINATWY, TO OTIOIO ENQVICETAl GUXVG: OE NAEKTPIKG Kal
NAEKTPOVIK £EOTTAIOYIG, UTIOBEIKVIGE! 6T1 N GVTIOTOIN OUTKEUT Bal TIpéTTel va OUMEXBE! EeXWPIOTG aTT6
70 GBIAXWPIOTA AOTIKG ATIOBANTA OTO TEAOG ToU KUKAOU wiig TS.

®

Elektriéni i redaj

Direiva 2012/19/EU o mpadnm elektino  lekironskoj opremi sadz velii broj zahteva za rukovan-
ie

1. Zasebno jo otpadne elekiric

pre
Eioktricna | elekironska oprama koja je pastala oipad naziva s& ofpadna elekiriéna i elektronska opre-
ma (WEEE). Vlasnici WEEE moraju da ih prikupljaju zasebno od nesortiranog komunalnog otpada.
WEEE ne spada u kuéni otpad, vec u posebne sisteme za prikupljanje i vracanje.
2. Baterije, akumulatori | svetiljke
Viasnici WEEE moraju da ih predaju u kompletnom stanju. Medutim, viasnici WEEE moraju da
razdvoje stare baterije i akumulatore koji nisu ugradeni u WEEE, kao i svetilike koje je moguce izvaditi,
94 WEEE bez njegovg unistavan)a pre predavanja n szbimo mesto.
3. Na€ini vraéanja
Vo R T magmstava mogu da ih predaju besplatno na za to predvidenim mestima za
prikupljanje javnih organa za odlaganje otpada ili na mestima za vracanje koje su postavili proizvodagi
il ditrbuter u smisly Diekive 2012/19/EL.

bavesten, priv
WEEE Costo Sadr2 oseljve podalke o lignosti. Ovo se posebno odnosi na informacije | uredaje
telekomunikacionih tehnologija poput racunara | pametnih telefona. U vasem sopstvenom interesu,
imajte u vidu da je svaki krajnji korisnik odgovoran za brisanje podataka na WEEE pre nego to je
odioze u otpad.
5. Potencijaini uticaj na Zivotnu sredinu
WEEE sadrzi materije koje mogu da imaju negativan uticaj na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi ukoliko se
njegovo prikupljanje, predaja, ponovna upotreba ili ponovno dobijanje materiala ne obavijaju u skladu
sa odgovarajucim zakonodavstvom.
6. Vasa uloga u tretmanu WEEE otpada
Ispunjavanjem ovih obaveza pcsebno ispuravarjem obaveze zasebnog prikuplanja WEEE, jenog

redajom na mestima za prikupljanje, vi
kao krajnji R  Goprinosit ponovnol upolrebi dobuamu materijala iz WEEE.
7. Znagenje precrtanog simbola kante za otpad
Precrtana kanta za otpad, koja je redovno prikazana na elektricno i elektronskoj opremi, oznacava da
taj uredaj mora da se prikuplja zasebno od nesortiranog komunalnog otpada na kraju svog Zivotnog
usa.
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